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Аннотация

Что может быть общего у миллионера и уборщицы? Есть ли у них вообще шансы встретиться? Мейси Добсон рано потеряла родителей и вынуждена была браться за любую работу, чтобы вырастить оставшегося у нее на руках младшего брата. Но жизнь приготовила ей еще один сюрприз, и Мейси оказалась в чужой стране без языка и собственных средств, в полной зависимости от человека, которого едва знает. Обычным нью‑йоркским вечером обычная девушка пришла на свою обычную работу – прибираться в офисе. Но там ее ждал очень необычный человек. И ее жизнь полностью изменилась.
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Глава 1
Мейси Добсон выкатила из лифта свою тележку с моющими средствами. На тридцать втором этаже офисного здания было темно и тихо, слышалось только шуршание колесиков тележки по ковру, да огни раскинувшегося внизу Манхэттена, проникавшие сквозь стеклянные стены, бросали вокруг неясные блики. Мейси целых шесть месяцев убиралась здесь по ночам и должна была бы уже привыкнуть к призрачности темных офисов, но ей по‑прежнему то и дело становилось не по себе. Она знала, что в здании сейчас находится еще человек пятьдесят охранников и уборщиков, но все они на других этажах, а здесь она была одна, будто в огромном темном аквариуме, зависшем над ночным городом.

Мейси облокотилась на тележку и позволила себе минутку передохнуть. Было два часа ночи, и ее тело ныло от усталости. А завтра в десять ей уже нужно быть на занятиях, на которых она наверняка будет клевать носом. Мейси всегда мечтала заниматься музыкой, но, если бы пять лет назад ей сказали, что ради этого придется по ночам драить офисы, она бы просто не поверила. Но она не жаловалась. Ради такой мечты можно и потрудиться.

В конце длинного темного коридора мелькнул свет. Мейси вздрогнула и настороженно выпрямилась. По коже побежали мурашки, а тонкие золотистые волоски на руках и затылке встали дыбом. «Может, кто‑то просто забыл выключить лампу», – попыталась успокоить себя Мейси. Но тогда почему она не увидела это сразу? Да и разве было такое раньше, чтобы кто‑то оставлял свет включенным? Здесь все освещение на автоматических таймерах. Когда автобус их клининговой компании приехал сюда в одиннадцать часов вечера, огромная стекляшка была совершенно темной, не считая нижних этажей.

Мейси постаралась взять себя в руки и толкнула тележку, как можно сильнее ею грохоча, – не то для того, чтобы приободриться, не то, чтобы вспугнуть неведомого полночного посетителя.

«Не будь таким ребенком, – уговаривала она себя. – Там никого нет, это просто лампа».

Она остановилась перед офисом, из которого в коридор пробивался свет, и толкнула приоткрытую дверь.

Там был мужчина.

В нем не было ничего угрожающего, и Мейси вроде успокоилась, но по ее коже уже опять бежали мурашки, а сердце замерло.

Это был не просто мужчина, не обычный офисный пузатик, засидевшийся на работе, чтобы заработать лишнюю сотню баксов. Нет, этот человек был… Она не могла ни подобрать ему определения, ни объяснить его присутствие здесь.

Незнакомец сидел, откинувшись на вращающемся стуле, слегка поворачиваясь из стороны в сторону. Его голова была опущена на грудь, так что Мейси не видела его глаз – только пряди темных волос, падавшие ему на лоб, четко очерченные густые брови, и тени, которые длинные ресницы бросали на острые смуглые скулы. Правая рука обессиленно свисала с подлокотника, в длинных тонких пальцах покачивался полупустой бокал виски. Галстук был ослаблен, верхние пуговицы рубашки расстегнуты, так что Мейси был виден кусочек бронзовой кожи его груди. Несмотря на расслабленную позу, от него исходило ощущение силы, которое заставило Мейси застыть на пороге.

Затем он поднял голову. Острый взгляд льдисто‑голубых глаз пригвоздил ее к месту.

– Ну, привет, – протянул незнакомец, изогнув губы в улыбке, которая совсем не походила на улыбку. Его голос был тихим и тягучим, и в нем слышался легкий акцент. – Как у вас дела этим дивным, чудным, прекрасным вечером?

– Спасибо, нормально, – ответила Мейси и неуверенно вошла в комнату. Она заметила на столе полупустую бутылку виски. – А как у вас?

– У меня? – переспросил он. – Что ж, это хороший вопрос. Очень хороший вопрос. – Незнакомец взмахнул рукой, янтарные капли виски блеснули в воздухе и упали на скучное серое ковровое покрытие. – Я вроде бы в порядке, потому что с чего бы мне быть не в порядке? Я вроде бы просто обязан быть в порядке!

У Мейси голова кружилась от переутомления, поэтому она присела на край стола и обхватила плечи руками.

– Вот как? Прямо‑таки обязаны?

Кто он? Не похоже было, что он работает здесь. Она убирается в этом здании уже шесть месяцев, но ни разу его не видела. Вообще‑то Мейси не видела почти никого из здешних сотрудников, кроме пары‑тройки трудоголиков, которые изредка засиживались до полуночи, но все же она не могла прогнать ощущение, что этому человеку не место здесь, в рядовом угловом офисе. Для этого он казался чересчур шикарным и слишком харизматичным.

– Обязан что? – запутался мужчина. – А, быть в порядке?! Да я не в порядке должен быть, а в эйфории! У меня же для этого есть все причины! – Его брови взлетели вверх, а уголки рта поползли вниз в едкой усмешке. – Я богатый, влиятельный, на пике своей карьеры и прямо‑таки увешан красивыми женщинами. – Он сплел пальцы рук и, закинув их за голову, уставился в потолок. – У меня дом в Милане, дом в Лондоне и еще где‑то, кажется, на Крите, и яхта, и частный самолет… – Он выпрямился и с грустной усмешкой посмотрел на Мейси. – Продолжать или хватит?

– Хватит, пожалуй, – ответила Мейси. Она была права: разумеется, ему здесь не место. Он должен сидеть на верхнем этаже с директорами, президентами и прочими шишками, а то и на своем собственном отдельном этаже. Так кто же он? – Но я достаточно давно живу на свете, чтобы убедиться, что деньги еще не причина для эйфории. Хотя с ними, конечно, живется легче.

«Намного легче», – подумала она про себя. Если быть честной – она не могла вспомнить и дня в своей взрослой жизни, когда бы ей не приходилось думать о деньгах. Она все время из кожи вон лезла, чтобы прокормить себя и брата. Правда, теперь Макс живет отдельно, решил, что ему пора стать независимым. И это хорошо. Это очень правильно. Надо просто почаще напоминать себе, как это хорошо и очень правильно.

– Достаточно долго живете на свете? Вы? – Незнакомец уставился на нее с иронией и интересом. – На вид вам… самое место в колледже.

– Мне двадцать четыре, – ответила Мейси. – И я в колледже. А здесь подрабатываю по ночам.

– А что, уже ночь? – Красавец развернулся вместе со стулом, чтобы посмотреть в окно, где на фоне темного неба сверкал Крайслер‑билдинг. – Да, точно. Черная, холодная, беспросветная ночь, – заключил он безрадостным голосом.

Было совершенно ясно, что речь шла не о времени суток.

– Да, уже третий час. Что вы делаете тут так поздно? – тихо спросила Мейси. – Напиваетесь в одиночестве?

Он долго не отвечал, мрачно глядя в темноту за окнами. Потом встряхнулся всем телом, как собака после купания, и с широченной улыбкой повернулся к Мейси:

– Почему в одиночестве? Я ведь тут не один! Будем пить вдвоем!

Он со стуком поставил свой бокал на стол, до краев наполнил его и подтолкнул к Мейси, расплескивая виски по пластиковой поверхности.

– Я не могу, – возразила Мейси, отступая на шаг, будто он поднес бокал к ее губам. – Я на работе.

Незнакомец раскрутил свой стул, оглядел комнату и с наигранным удивлением спросил:

– На работе?

– Я прибираюсь здесь. Это – мой последний этаж.

– Значит, вы почти закончили.

Мейси кинула взгляд на бесконечную череду темных офисов, разделенных прозрачными стенами. Да уж, почти… А ведь уже три и завтра ей на занятия.

– Мне еще целый этаж, – устало ответила она. – Так что, простите, я не стану пить. Если позволите, я продолжу уборку.

Он опять сделал полный круг на своем вращающемся стуле.

– А что именно вам надо сделать?

– Я протираю все столы и шкафы, выношу мусор, чищу ковер пылесосом, – перечислила Мейси свои унылые обязанности.

– Так с этим мы вдвоем живо справимся! – вскочил незнакомец. – А потом напьемся!

Мейси в шоке уставилась на смуглого красавца.

– Вы не должны…

– Зато могу и хочу!

Удивительно ловко (с учетом того, что он выпил почти целую бутылку виски) он выхватил из ее тележки флакон с полиролем и салфетку.

– Вперед! Нас ждут великие дела!

Он сгреб бумаги, лежавшие на столе, в одну кучу, распылил на столешницу пенящуюся жидкость и стал орудовать тряпкой.

Мейси беспомощно наблюдала за этой глупой выходкой. Она никогда не сталкивалась ни с чем подобным. Иногда она заставала здесь того или другого сотрудника, который засиделся в офисе до полуночи, но, как правило, они не обращали на нее внимания, разве что с досадой вздыхали, намекая, как она им мешает. Мейси извинялась и старалась уйти как можно скорее.

Мужчина уже протер компьютерный стол и теперь накинулся на низкий столик, стоявший перед диваном для посетителей, потом посмотрел на нее и расхохотался.

– Я начинаю думать, что вы лентяйка!

– Кто вы? – просто спросила Мейси.

– Антонио Росси, – помолчав, так же просто ответил красавец. Он тщательно протер столик, потом взял мусорную корзину и аккуратно высыпал ее содержимое в мешок, прикрепленный к тележке. – А вы?

– Мейси.

– Что ж, приятно познакомиться, Мейси.

Девушка была очень красива. Даже сейчас, когда у нее едва глаза на лоб от изумления не лезли. Антонио и сам был удивлен своей выходкой, но идти на попятный было поздно. И Антонио надраивал стол, украдкой поглядывая на нее. У Мейси (так, кажется, она представилась) были пушистые рыжие кудри, небрежно стянутые резинкой, зеленые глаза и пышная, но аккуратная фигурка, упакованная в фирменный синий комбинезон клининговой компании. Почему бы им не выпить вместе? Сегодня ему надо было отвлечься от тягостных мыслей. А алкоголь был самым надежным способом это сделать. Вторым по надежности был секс.

Конечно, он был не настолько пьян, чтобы охмурять уборщицу в пустом офисе. Но почему бы им просто не выпить? К тому же у нее наверняка есть парень, а может, даже и муж. Антонио вытряхнул мусор из корзины в большой пластиковый мешок и повернулся к Мейси. Вздернутый нос украшала россыпь веснушек, еще у нее были довольно пухлые щечки и удивительно маленький подбородок, что делало ее лицо похожим на сердечко.

– Ну вот, я сэкономил вам немного времени. Теперь давайте выпьем.

– Мне действительно нельзя.

– О нет‑нет‑нет! Только не это скучное слово! Оно же ужасно скучное, вы не находите? – Антонио взял еще один тамблер
 со столика для посетителей и щедро плеснул в него виски. – Нельзя позволять слову «нельзя» портить нам жизнь!

– Вы сами себе противоречите, – усмехнулась Мейси.

Антонио вскинул брови, заинтригованный ее замечанием, и снова протянул ей стакан.

– Да, пожалуй… Так не противоречьте мне хоть вы!

Мейси, помедлив, взяла стакан, но не спешила его пригубить.

– И все‑таки почему вы здесь?

– Полагаю, ответ зависит от того, что вы имеете в виду под «здесь».

Он сделал глоток виски и выжидательно посмотрел на Мейси.

– Я имею в виду: в этом пустом офисе, поздно ночью, с бутылкой виски.

– Я работал.

Он действительно работал, по крайней мере, до тех пор, пока на него не накатили жуткие воспоминания, как бывало каждый год в этот самый день. И во многие другие дни тоже.

– Вы работаете здесь? – недоверчиво спросила Мейси.

– Не совсем. Меня наняли для выполнения конкретной задачи.

– Что за задача?

Антонио колебался: поглощение было делом решенным, но незачем было давать повод для преждевременных сплетен. Хотя вряд ли уборщица сможет рассказать об этом кому‑то из сотрудников.

– Я оцениваю риски, связанные с поглощением, – сказал он. – Стараюсь минимизировать потери и ущерб во время передачи полномочий.

Мейси нахмурилась.

– Эту компанию поглощают?

– Да. У вас что, знакомые среди сотрудников?

– Нет. Только другие уборщики.

– Переживаете, что можете остаться без работы?

– Нет, не боюсь, – покачала головой Мейси. – Кому бы ни принадлежали эти офисы, их все равно надо убирать.

– Давайте выпьем хоть за это! За работу, которая никуда не денется! – Он поднял свой бокал. – Чин‑чин!

Мейси медленно отпила глоток виски, поморщившись от резкого вкуса.

– А что такое «чин‑чин»?

– Так говорят в Италии, когда выпивают.

– А… – кивнула Мейси. – Так вы оттуда? Я никогда не была в Италии. Там красиво?

– Да. Есть просто волшебные места.

Мейси посмотрела в свой бокал, затем сделала еще один глоток, немного вздрогнув.

– Обжигает.

– Я бы сказал: выжигает, – ответил Антонио и одним глотком допил свой бокал, желая, чтобы виски выжег ему мозги.

Как только он закрывал глаза, он видел мальчишески веселое и беззаботное лицо, хулиганскую улыбку и смеющиеся глаза. Но если он держал глаза закрытыми еще дольше, это лицо начинало меняться – становилось бледным и безжизненным, а на тротуаре под ним растекалась красная лужа.

Вот почему сейчас ему нужно было продолжать пить. Иначе он просто не сможет сегодня сомкнуть глаз.

– Почему вы здесь? – снова спросила Мейси. Она поставила бокал на стол и посмотрела на Антонио серьезными зелеными глазами. – Я не имею в виду работу, я имею в виду, почему вы пьете здесь в одиночестве поздно ночью.

Антонио пожал плечами, собираясь отболтаться неотложными делами, но тут Мейси задала вопрос, который он никак не ожидал услышать. Ей было девятнадцать, когда умерли ее родители, и с тех пор она безошибочно угадывала людей, переживших потерю, почти зримо видела эту темную сосущую пустоту в их душе. И теперь она видела это же в Антонио, поэтому спросила:

– У вас кто‑то умер?

Такая прямота ошеломила его. Он никогда не сталкивался с такой неприукрашенной, почти грубой честностью. Это лишило его дара речи.

Он никогда ни с кем не говорил о Паоло. И уж конечно, он не собирался обсуждать главную трагедию своей жизни с незнакомой уборщицей. Он вообще старался не думать о Паоло, но ему не удавалось. Паоло навсегда поселился на границе его сознания, в тайном уголке его души. Преследуя его и обвиняя.

А Мейси смотрела на него серьезными зелеными глазами, полными сочувствия и отраженной боли. Его боли. Антонио больше не хотелось напиваться. Ему хотелось поговорить с этой рыжеволосой уборщицей с серьезными глазами. Рассказать ей всю правду или хотя бы ту часть правды, которую он готов был открыть.

– Мой брат, – тихо сказал он. – Мой младший брат.

Глава 2
– Господи… – еле слышно выдохнула Мейси. – Мне очень жаль.

Антонио неловко пожал мощными плечами:

– Спасибо.

– У меня тоже есть младший брат. Страшно подумать… – Она не могла себе представить, что может потерять Макса. После всех ее утрат потерять еще и его – это было немыслимо. У нее не было никого и ничего в мире, кроме брата, и теперь, когда он окончил университет и захотел жить самостоятельно, она одновременно чувствовала и гордость за него, и одиночество. Она утешала себя тем, что теперь может отдавать все время и силы осуществлению собственных планов, и это действительно было так, но временами ей было очень тоскливо. – Но я могу понять, что вы чувствуете. У меня родители погибли пять лет назад.

– Как это случилось?

– Автокатастрофа.

Его плечи напряглись, и он тихо спросил:

– Пьяный водитель?

– Нет, не пьяный. Просто быстро ехал, выскочил на красный свет на перекрестке и врезался почти лоб в лоб. – Мейси с трудом втянула воздух. Прошло пять лет, но ей было все так же больно. Да, это уже не была жгучая боль свежей раны, но глухая парализующая боль где‑то глубоко внутри, певшая тоненьким противным голоском: «Я буду с тобой всегда…» – Они умерли сразу. Повезло.

Антонио горько улыбнулся.

– Да уж, повезло.

– Хоть так, – тихо ответила Мейси. Иногда ей казалось, что это единственное везение в ее жизни. – Как умер ваш брат?

Антонио промолчал, но Мейси инстинктивно чувствовала, что он хочет выговориться, но не знает, насколько может довериться ей.

– То же самое, – ответил он наконец. – Автокатастрофа. – И после паузы: – Так же, как твои родители.

– Мне очень жаль.

Он только коротко кивнул в знак признательности.

– Я знаю, это жуткое ощущение, – продолжала она, – что чья‑то секундная неосторожность навсегда лишает тебя тех, кого ты любишь.

– Да, – сказал Антонио ровным голосом. – Невыносимое.

– А как…

– То же самое, – оборвал он ее сухим голосом. – Просто быстро ехал.

Мейси запоздало сообразила, что он может не захотеть вдаваться в такие детали.

– Извините, – выдохнула она и, неожиданно для себя, погладила его по руке.

Рукав его белоснежной рубашки был закатан, и ее пальцы скользнули по теплой и упругой коже. В ту же секунду будто искра проскочила от кончиков ее пальцев в самые интимные глубины ее тела. Мейси от неожиданности чуть не отдернула руку, но почему‑то не сделала этого. Просто не смогла. Так они и стояли – посреди унылой серой комнаты, освещенные холодным светом офисных ламп, глядя друг другу в глаза и не решаясь пошевелиться. Мейси хотела только утешить его, по крайней мере, так она думала, но теперь ее с головой накрыло совершенно иным, незнакомым чувством.

– Сколько лет твоему брату? – тихо спросил Антонио.

Этот вопрос словно снял с Мейси чары. Она убрала руку, чувствуя, что уже скучает по теплу его кожи.

– Двадцать два.

– Значит, ему было семнадцать, когда умерли твои родители. И как же ты справлялась? Без родителей?

Мейси с улыбкой пожала плечами:

– Пошла работать.

Ей не хотелось пересказывать ему всю эту жуткую историю – внезапная смерть родителей, ее шок и дальнейшие никому не интересные подробности. До этого они с Максом жили как обычные молодые люди, не особенно задумываясь о семейном бюджете. После смерти родителей внезапно выяснилось, что они не оставили сбережений, а их дом давно заложен. Да, у их семьи всегда были проблемы с деньгами, но Мейси и не представляла себе, какой это кошмар, пока родители не умерли и она не осталась с братом на руках. Вряд ли такой человек, как Антонио, со всеми своими домами и яхтами ее поймет. Так что незачем и говорить.

– Пошла работать, – медленно повторил Антонио, вглядываясь в ее лицо так внимательно, будто пересчитывал веснушки на ее носу. – Тебе пришлось заботиться о брате?

– Да.

Мейси не могла сдержать горечь. После смерти родителей у нее не было никого, кроме Макса. Она все еще не привыкла к тому, что они теперь живут порознь. Она скучала по нему и даже боялась в глубине души, что теперь, когда он больше от нее не зависит, она окажется ему не нужна.

– Как его зовут?

– Макс. Прошлой весной закончил университет, теперь стажируется на Уолл‑стрит.

– Уолл‑стрит! – присвистнул Антонио. – Кажется, ты хорошо о нем заботилась.

– Я старалась, – ответила Мейси. Но от нахлынувших воспоминаний и страхов в сочетании с усталостью она совсем раскисла и потому решила поменять тему. – А как звали вашего брата?

Антонио нахмурился, и Мейси поняла, что вторглась на запретную территорию.

– Паоло, – ответил Антонио после паузы. – Он был на пять лет младше меня. Сегодня десять лет как он умер.

– Сегодня…

– Потому и пью. – Он снова улыбнулся своей странной улыбкой – уголки рта поползли вниз. – Шестнадцатое января для меня самый тяжелый день в году.

Ей снова захотелось прикоснуться к нему – просто ради поддержки, но она не решалась.

– Я понимаю, – прошептала она. – Врагу не пожелаешь.

Антонио бросил на нее быстрый взгляд.

– Ты хороший человек, Мейси. Добрый. Щедрый. Открытый.

Мейси невольно засмеялась.

– Почему‑то это звучит так, будто я прирожденная жертва.

– Вовсе нет. – Он удивленно вскинул брови. – Почему ты так говоришь? Тебе кажется, что ты жертва?

Да, потому что в глубине души ей всегда казалось, что брат не любит ее. Во всяком случае, не так, как она его. Что она и любит его больше, и дает ему больше, чем получает взамен. Но их отношения всегда были такими. Между ними всего два года разницы, но Мейси всегда была для него нянькой, а потом ей пришлось стать ему и матерью, и отцом. Нет, она с удовольствием заботилась о нем, но… временами ее жизнь казалась такой тоскливой, такой безрадостной.

– Может быть, немного, – призналась она, чувствуя себя совсем несчастной, и тут же устыдилась и своих мыслей, и своего уныния. Еще не хватало, чтобы она жаловалась на свою жизнь и на своего брата человеку, который даже близко себе представить не может, что такое забота о куске хлеба. – На самом деле нет…

– Тсс… – Антонио осторожно приложил палец к ее губам, заставив замолчать. – Тебе не нужно извиняться за свои чувства. Я догадываюсь, как нелегко тебе пришлось и как многим ты пожертвовала ради своего брата.

– Откуда вам знать? – с досадой заговорила Мейси, но вся досада улетучилась, когда она обнаружила, что чувствует прикосновение его пальца при каждом движении губ.

Его взгляд был темным и теплым, когда он ответил:

– Потому что это написано у тебя на лице. Потому что ты вся светишься любовью и добротой.

В устах другого человека это прозвучало бы как сентиментальная лесть, но Антонио говорил так нежно и печально, что Мейси едва не расплакалась. Никто никогда раньше так с ней не говорил. Никто ни разу даже не заметил, как она выбивалась из сил, стараясь дать брату достойное образование, и вообще всего того, что она делала для Макса. И как ей приходилось ущемлять себя ради этого.

– Спасибо, – прошептала она, но Антонио крепче прижал палец к ее губам, и Мейси снова почувствовала эту ласку всем телом.

Наверное, это было написано у нее на лице, потому что Антонио улыбнулся.

– Такая светлая, – прошептал он, проводя по ее губам кончиком пальца. – И такая милая.

Мейси была потрясена его прикосновением, ей казалось, что он водит пальцами прямо по ее душе. Она несколько раз пыталась встречаться с парнями, и в беззаботные юношеские годы, и после смерти родителей, но ничего серьезного не было. Поцелуи ни одного из них не вызывали у нее того отклика, какой вызвал Антонио Росси, просто проведя по ее губам кончиком пальца. Ничего подобного она никогда не чувствовала. Полузадушенный голос разума шептал ей, что нужно немедленно прекратить эту ерунду и вернуться к работе. Закончить смену, пойти домой, через несколько часов встать и пойти на занятия, и выбросить из головы эти минуты и не отравлять себя мечтами о том, чего никогда не будет.

Пальцы Антонио соскользнули с ее губ на подбородок, затем вниз по сливочной шее с нежными поперечными бороздками в ямку над ключицей, где бешено молотился пульс. Здесь пальцы замерли, и Антонио посмотрел на нее тяжелым взглядом из‑под полуприкрытых век. Пальцы медленно двинулись дальше, ухватили язычок молнии ее синего комбинезона с логотипом клининговой компании на нагрудном кармане и потянули его вниз, открывая простую белую футболку, которую Мейси носила под форменной одеждой.

Шок и желание накрыли Мейси двойной волной, бокал с виски выскользнул из ее дрожащих пальцев и упал на пол, напиток растекся по ковру, наполнив воздух резким запахом алкоголя.

Она ахнула и растерянно посмотрела вниз.

– Ой, нет…

– Не обращай внимания.

– Я не могу! Это же моя работа!

Она потянулась за жидкостью для чистки ковров, но Антонио поймал ее руку и крепко сжал. Его горячий взгляд и легкая улыбка сказали Мейси, что он не позволит таким пустякам остановить его на пути к желаемому. Но неужели же этот магнетически сексуальный миллиардер желает ее?

Она не понимала его. Она не понимала себя. Она не понимала, как она могла всем телом откликнуться на такое непристойное предложение.

Секс с незнакомцем. Хотя, возможно, Антонио вообще не думал о сексе; возможно, он просто дразнил ее, шутил над ней.

Не в силах шевельнуться, Мейси смотрела, как Антонио нашел флакон с чистящим средством для ковров и щедро распылил его, а потом опустился на колени и стал тереть пятно щеткой. Потом бросил все обратно в ее тележку, выпрямился и повернулся к ней с жестокой и сексуальной улыбкой.

– Проблема решена. На чем мы остановились? Мейси вспыхнула до корней волос, и Антонио не мог не заметить этого. Так же, как он не мог не заметить дрожи, которой она откликнулась на его прикосновения. Но и сам он откликнулся на них, и не только телом.

Когда Антонио сказал ей, что она светлая и милая, он имел в виду именно это. В тот момент ему казалось, что она самый безыскусный, честный и добрый человек, какого он когда‑либо встречал. И это привлекало его в Мейси так же сильно, как и ее тело. Ок, почти так же сильно.

Мейси слегка наклонила голову, ее глаза вспыхнули изумрудами.

– Так на чем же мы остановились? – спросила она дерзко, будто кидая ему вызов и одновременно приглашая.

Антонио улыбнулся.

– Мне кажется… – протянул он, снова проделывая пальцами тот же путь – губы, подбородок, бархатистая шея… – Я остановился где‑то здесь.

Мейси закрыла глаза и стиснула зубы, как будто еле выносила его прикосновения. Но Антонио видел, как дрожало ее тело, будто она была натянутой струной, которую он перебирал пальцами.

– Зачем вы это делаете? – прошептала она, не открывая глаз.

– Что «это»? Я пока даже не поцеловал тебя.

Она открыла глаза, полные робости и страсти, и хрипло переспросила:

– Пока?

– Да, пока, – подтвердил Антонио. – Ты же понимаешь, что это все равно произойдет, Мейси. Ты хочешь меня, я хочу тебя. Я очень сильно тебя хочу.

Медленно, чтобы у нее было время отказаться, если она захочет, он привлек Мейси к себе. Их бедра соединились, ее груди коснулись его груди. Ее тело дрожало, а глаза были похожи на две огромные стеклянные чаши, в которых плескалась морская вода. Ему хотелось запустить руки в ее рыжие кудри, впиться в ее пухлый рот, кинуться в нее, как в море, без единой мысли, ведомому одним только желанием.

Но, конечно, он не мог этого сделать. Мейси была слишком искренней и нежной для такого грубого обращения. Так что Антонио приcтрунил себя.

– Ты очень милая, – повторил он, накручивая на палец огненную прядь ее волос. – Очень, очень милая.

– Вы тоже, – ответила она со смущенным смешком. – Нет, серьезно, вы же наверняка знаете, какой вы красивый.

Антонио рассмеялся, не в силах устоять против такой бесхитростной откровенности.

– Нет, не знаю. Докажи мне это.

– Но… Я не знаю, как.

– Ты могла бы поцеловать меня. Прелестный розовый румянец залил ее лицо.

– Я… не могу.

– Уверен, что можешь.

– Я не знаю, как, – повторила она, зардевшись еще сильнее.

– То есть ты предлагаешь, чтобы я один проделал всю работу? Хочешь, чтобы я соблазнил тебя? – поддразнил ее Антонио.

– Вы не обязаны, – ответила Мейси, отводя взгляд. – И я ничего не предлагаю.

Он тихо рассмеялся, наслаждаясь ее смущением и предвкушая поцелуй ее нежных губ.

– А я предлагаю, – сказал он. – На самом деле нет, я не предлагаю, я требую.

– Требуете?

– Требую: поцелуй меня, Мейси.

Она снова взглянула на него широко распахнутыми глазами. На секунду Антонио подумал, что она обиделась, но она уже смотрела на его губы, будто обдумывая его предложение, нет, его требование.

– Ты смотришь на мой рот, как будто это препятствие, которое тебе предстоит взять, – заметил он с иронией. Их тела едва соприкасались, но Антонио уже чувствовал, что ему трудно сохранять этот легкий насмешливый тон. Внутри его росло желание – неудержимое, мучительное, сводящее его с ума.

– Да, так и есть, – призналась Мейси. – Я не… Я не склонна к авантюрам.

– Но ты же хочешь меня поцеловать.

Это было утверждение, не вопрос. Он видел и чувствовал это в дрожи ее тела, в ее расширенных зрачках, в том, как ее розовый язычок быстро облизнул пересохшие губы.

– Да…

Антонио немного отстранился.

– Ты говоришь как‑то неуверенно.

– Все это так непривычно для меня, – ответила Мейси со смущенным смешком. – Я чувствую себя так, будто попала в сказку или свалилась в кроличью нору.

– Тогда наслаждайся моментом, – предложил Антонио.

Он надеялся, что она понимает, что это будет только момент, только одна ночь. Он не хотел портить настроение вечера и обсуждать это с ней, но ведь это и так было очевидно, не правда ли? Длительные отношения не заводят с незнакомцами в пустом офисе в два часа ночи. Да, Мейси кажется неискушенной и бесхитростной, но ведь она же не дура.

– Наслаждайся моментом… – медленно повторила она, смакуя каждое слово, как глоток хорошего вина. – Мне кажется, я никогда раньше этого не делала.

Антонио поднял брови.

– Правда?

– Да, никогда. Точно, никогда.

– Тогда, может быть, сейчас самое время начать?

Мейси невольно улыбнулась. Антонио мысленно поздравил себя с победой: он знал этот взгляд. Она решилась.

– Может быть, – прошептала она и, приподнявшись на цыпочки, прикоснулась к его губам – совсем легко, будто провела по ним перышком, будто прошептала ему какой‑то секрет, но не в ухо, а в губы. Антонио не торопил ее, просто позволял себя целовать и ждал, что она будет делать дальше. Но Мейси уже отступила, немного нахмурившись.

– Я что‑то делаю не так? Тебе не нравится?

– Конечно, мне нравится, – успокоил ее Антонио. – Но как я могу быть доволен одним глотком, когда я хочу все блюдо? Когда я хочу целый пир? – Он посмотрел на ее губы. Это, безусловно, была самая необычная и интригующая прелюдия, какая у него была. – Поцелуй меня еще, Мейси.

Она так и сделала, но теперь прижавшись к нему всем телом и обвив руками его шею. Это был неумелый и неловкий поцелуй, но этим‑то он и был прекрасен. На этот раз Антонио не смог удержаться – он обнял ее за талию, наслаждаясь мягкостью ее тела, и крепко прижал к себе. Он почувствовал, как Мейси вздрогнула, ощутив силу его возбуждения, и остановился, предоставив ей сделать следующий шаг.

Мейси поцеловала его снова, но теперь Антонио почувствовал, как ее язык коснулся его губ, будто застенчивая бабочка. Антонио не мог больше ждать, он проник языком в ее рот, исследуя его нежные глубины. Он собирался действовать медленно, быть осторожным, контролировать себя, но все его благие намерения улетучились в ту секунду, когда Мейси ответила на его поцелуй. Он подхватил ее на руки, понес к дивану и еле сдержался, чтобы не швырнуть ее на кожаные подушки.

Мейси потрясенно посмотрела на него:

– Антонио…

– Ты меня хочешь, Мейси?

– Да…

Но ее голос дрогнул, и Антонио проклял себя за то, что поторопил ее.

– Ты хочешь меня?

Мейси лежала на диване, ее губы были слегка приоткрыты, глаза распахнуты, и в них читалось откровенное желание. Но он, стиснув зубы, ждал ее ответа. Путь сама скажет.

– Да, – прошептала она наконец, и ее голова упала на подушки. – Да.

Глава 3
Мейси смотрела на его красивое и решительное лицо и чувствовала, что поступает правильно. Она сделает это. Она займется с ним сексом. Мейси не знала, в какой именно момент она приняла это решение. Когда поцеловала его? Когда он сказал ей, что хочет ее? Как только вошла в комнату?

У нее еще никогда не было секса. Сначала она все перебирала парней, а потом ее жизнь перевернулась, и она полностью сосредоточилась на брате – на его потребностях, его нуждах, его мечтах. Свои она отложила на потом. И вот это «потом» настало. Именно поэтому она сейчас лежала на кожаном офисном диване и смотрела снизу вверх на самого красивого мужчину, которого она когда‑либо видела, готовая отдаться ему. Потому что она слишком долго жила для других, а теперь она хочет жить для себя. Пусть всего одну ночь она отдаст себе. Своим потребностям. Своим мечтам. Своему удовольствию. И этому мужчине.

Антонио пристально смотрел на нее.

– Ты уверена? – спросил он.

– Да. Да, я уверена.

– Хорошо, – ответил он. – Потому что я тоже уверен.

Он опустился перед ней на колени, положив руки ей на плечи и крепко прижав их к подушкам. Мейси чувствовала себя пригвожденной, как красивая бабочка. В ожидании того, что ее пронзят.

Потом Антонио поцеловал ее, и Мейси сразу перенеслась в какой‑то параллельный мир. В первый раз поцелуй действовал на нее так. Она не могла думать. Не могла дышать. Прикосновение его губ было искрой, которая зажгла ее изнутри. И когда поцелуй стал глубже, этот огонь превратился в пожарище.

Антонио оторвался от ее рта и проложил дорожку влажных поцелуев вниз по ее шее, прошелся кончиком языка по острой ключице, обжигая и дразня. Мейси выгнулась и застонала. Антонио довольно улыбнулся, и она почувствовала эту улыбку своей кожей. Его губы двинулись ниже, пока не дошли до края футболки.

– Что это такое на тебе надето? – прошептал он, и Мейси вернулась на землю – смущенная и растерянная.

– Это наша форма. Она ужасная, я знаю…

– Ты завела бы меня, даже если бы на тебе был мусорный пакет, – ответил Антонио, стягивая с ее плеч полурасстегнутый комбинезон. – В особенности если бы кроме пакета на тебе ничего не было.

Он через голову стянул с нее футболку и отшвырнул. Мейси засмеялась от щекотки, но тут же умокла, почувствовав себя непривычно голой.

– Ты даже красивее, чем я думал, – сказал Антонио. – Тебе нечего стыдиться.

Мейси не решилась признаться, что никто никогда не видел ее голой.

Этот Антонио Росси, прекрасный незнакомец, будет первым. Он накрыл ее маленькие округлые груди ладонями, и она ощутила их тепло через тонкий трикотаж. Она, сама не зная зачем, подавила стон, но Антонио все понял.

– Не сдерживайся, – сказал он с улыбкой. – Неужели ты не знаешь, как отклик женщины возбуждает мужчину?

Нет, она этого не знала, она вообще ничего не знала про отклик женщины и возбуждение мужчины.

– Почему ты не раздеваешься? – отважилась спросить Мейси.

– Потому что я хочу, чтобы это сделала ты, – ответил он, приподняв одну бровь.

– О…

Она не ожидала, что такой человек, как Антонио, такой могущественный и властный, захочет отдать ей инициативу.

– Смелее, Мейси, это просто пуговицы.

Да, это были пуговицы, но не просто. Это было самое смелое и сексуальное, что она делала в своей жизни, – медленно, подрагивающими пальцами она начала расстегивать его белоснежную рубашку. При каждом вдохе она чувствовала древесный запах его одеколона, с каждой расстегнутой пуговицей она видела еще кусочек его карамельной кожи.

Антонио не выдержал, взял ее ладонь и положил себе на грудь. Его мускулистое тело было твердым, как камень, и теплым, как свежеиспеченный хлеб, а сердце под ее пальцами колотилось так же бешено, как ее собственное.

Антонио притянул ее к себе, ее груди, прикрытые только тонким трикотажем, прижались к его обнаженной груди. Он поцеловал ее, на этот раз жадно и требовательно. И Мейси ответила на это требование – она откинулась на диван, увлекая Антонио за собой, а он целовал ее все жарче, раздвигая коленом ее ноги, и от этого Мейси окончательно потеряла голову.

Но это было только начало.

Антонио скользнул вниз по ее телу и зубами оттянул тонкую ткань ее простенького бюстгальтера. Она задохнулась и выгнула спину, когда он нежно обхватил губами ее сосок. А руки продолжали открывать и исследовать ее тело: расстегнутый комбинезон был снят и полетел вслед за футболкой, за ними нижнее белье, и Мейси сама не поняла, как оказалась совсем голой. И он тоже. Неизвестно когда он успел раздеться, неизвестно когда он успел погасить верхние лампы, но теперь комната была освещена только огнями Манхэттена и светом, проникавшим из коридора, и в этом тусклом свете Антонио был похож на одну из тех бронзовых статуй, на которые она последнее время часто ходила смотреть в Метрополитен‑музей
.

Мейси дрожала от возбуждения и страха. Как бы ни была опьянена происходящим, она все равно четко понимала, на какой шаг решилась.

Антонио, должно быть, понял ее чувства, потому что еще раз спросил:

– Мейси… Ты уверена? Ты хочешь этого?

Она кивнула.

– Тогда скажи мне это! – потребовал он. – Или мне придется остановиться.

Она глубоко вздохнула и раскинулась на диване, открываясь ему вся.

– Да, – сказала она и протянула ему руку. – Я хочу тебя.

Большего Антонио и не требовал – он накрыл ее своим телом, поцеловал, одновременно разводя ее бедра руками. Когда он вошел в нее, Мейси замерла от странного и непривычного ощущения. Он тоже замер и нахмурился. Мейси не знала, понял ли он, что она девственница? Или он догадался об этом давно по ее неопытности?

Антонио застонал и мощным толчком вошел в нее до конца. Она сумела подавить крик боли, но та была короткой, и Мейси прислушивалась к новым ощущениям внутри своего тела. Так вот он какой, секс! Она всегда думала, что ей больше понравится прелюдия, но эти ощущения совершенно ошеломили ее.

Антонио поднял голову и хмуро посмотрел на нее.

– Мейси…

– Все хорошо, – выдохнула она. – Не останавливайся.

Ей почему‑то вдруг стало очень важно, чтобы он не знал, что она девственница – была девственницей, что она решилась отдать свою невинность незнакомцу, которого больше никогда не увидит. Она подняла бедра, стараясь принять его как можно глубже, пытаясь приспособиться к его ритму. Она потеряла чувство времени, места и реальности, они двигались в едином ритме, с каждым толчком будто поднимаясь еще на одну ступеньку лестницы наслаждения, пока не добрались до самой вершины и не рухнули оттуда вниз, в блаженную бездну.

Антонио на секунду прижался лбом ко лбу Мейси. Но только на секунду. А потом откинулся на диван, пытаясь вернуть себе самообладание, полностью сметенное этим странным приключением.

Нет, секс на офисном диване с незнакомой женщиной вовсе не был ему внове. Новой была сама Мейси. С ней все было по‑другому. И это его слегка раздражало. Он никогда бы не стал предлагать Мейси выпить, рассказывать ей о брате, не говоря уже про все остальное, если бы знал, что после этого будет чувствовать себя настолько уязвимым. Ему не следовало открывать прочно запертые двери в свое сердце, не следовало даже приотворять их. Но он это сделал и теперь не мог сдержать потоки скорби и печали, хлынувшие на него.

Он перевернулся на бок, притянул Мейси к себе и уткнулся головой в теплый, мягкий изгиб ее шеи. Он все еще пытался сохранить хладнокровие, хотя и знал, что это тщетные попытки, – он утратил его в тот момент, когда проник в ее тело, когда она обвила его ногами, помогая ему войти еще глубже.

Мейси обняла его, гладила по волосам и шептала какие‑то нежные слова, будто он был ребенком, которого она баюкала.

Антонио чувствовал себя настолько слабым, что ему даже было стыдно, но он не мог не отдаться этому сладкому, забытому ощущению. Он больше не мог сдерживаться. Просто не мог. И он ненавидел себя за это. Он вцепился в Мейси, словно утопающий за соломинку, и зарылся в нее, словно в подушку, как зарывался в детстве, спасаясь от ночных страхов. Ее шея была мокрой, не то от любовного пота, не то от его слез.

– Ты очень любил его? – тихо спросила Мейси.

– Да, – выдохнул Антонио в ее кожу. – Я любил его. И это я… – Он уже не мог остановиться, правда рвалась из него наружу после стольких лет молчания. – И это из‑за меня он умер.

Ее пальцы замерли в гуще его волос, и Антонио затаил дыхание. Ожидая приговора. Осуждения.

– Это ты был за рулем той машины? – тихо спросила она.

Антонио в ужасе отшатнулся от нее.

– Нет! Не в этом дело…

– Тогда это не твоя вина.

У него перехватило дыхание. Если бы только это было так легко. Он принял бы от нее отпущение грехов и ушел отсюда свободным человеком. Но Антонио знал, что виноват, и если бы он сказал Мейси всю правду, то и она бы тоже так решила.

– Ты не должна так говорить.

– А ты не должен говорить, что убил его. – Она подняла руку и погладила его по щеке, потом взяла за подбородок, вынуждая посмотреть на нее. В ее зеленых глазах стояли слезы. – Так вот почему ты был таким потерянным сегодня… – тихо проговорила она, скорее утверждая, чем спрашивая. – Ты считаешь себя виноватым в его смерти, а такую ношу никто не может вынести.

– Ты не знаешь…

– Тогда расскажи мне.

Он покачал головой. Даже сейчас он не мог этого сделать. Особенно сейчас. Тогда она его возненавидит еще и потому, что сама пережила такую же потерю.

Мейси поцеловала его в губы, и он блаженно закрыл глаза, словно на ее губах был эликсир забвения.

– Ты и так пережил большую боль, незачем отягощать ее чувством вины.

– Ты не знаешь, – повторил он. Это было все, что он мог ей сказать.

Мейси снова поцеловала его, потом поцеловала его закрытые веки, а он лежал в ее объятиях, слабый и открытый, словно улитка, лишившаяся своего панциря.

Ее волосы рассыпались у него на груди, а она продолжала целовать его губы, его шею, его грудь, словно пыталась заглушить своими поцелуями боль его сердца. Под ее прикосновениями скорбь и горе стихали, уступая место спасительному желанию. Не тому жадному властному вожделению, которое влекло Антонио к ней час назад, но чему‑то более глубокому и нежному, чему‑то тревожному и непонятному. И он знал, что не может сопротивляться этому чувству.

Она перекатилась на него, ее волосы как огненное покрывало накрыли их обоих. Антонио положил руки на бедра Мейси, направляя ее. Он знал, что она тоже чувствовала это: не просто желание, но глубокую связь, установившуюся между ними. Этим вечером они дарили друг другу не только тела, но нечто большее.

Она оперлась руками на его плечи и двигалась медленно, принимая и отпуская его. Все было так просто и так правильно. В жизни Антонио было много женщин и много секса, но он никогда не чувствовал ничего подобного. Когда они подошли к кульминации, он взял ее лицо руками и не отрываясь смотрел ей в глаза. Ему казалось, что она переливается в него с каждой волной наслаждения.

Потом она лежала у него на груди, и его бешеное сердце билось прямо у нее под ухом, а он накручивал пряди ее медных волос на свои запястья, словно желая приковать себя к ней. Они молчали. Но в словах и не было нужды – они были бы лишними в этой самой простой и самой естественной форме общения.

Должно быть, он задремал и проснулся от боли в затекшей шее и от какого‑то тихого звука, доносившегося из коридора. В комнате было холодно, Мейси все еще спала рядом.

Антонио лежал, перебирая в памяти все события прошлого вечера, но умиротворение и радость, с которыми он уснул, сменились ужасом и стыдом.

О чем он думал? Что он наделал?

Антонио вспомнил, как дрожал в ее объятиях, слова, которые говорил, свою слабость и свою откровенность, и… съежился от отвращения. Он всю жизнь, особенно последние десять лет, охранял свою душу от всех и каждого – так было проще и безопаснее и для него, и для окружающих. И вот за один вечер Мейси расколола его, как гнилой орех.

Антонио чувствовал себя ужасно, будто она содрала с него кожу, обнажила все его нервы, и теперь каждой клеточкой тела ощущал страшную боль. Он не мог этого вынести и не мог объяснить себе, почему ей это позволил?

Должно быть, всему виной виски – что же еще? Он был пьян, потерял контроль и разболтался, а эта девушка тут совсем ни при чем.

Мейси зашевелилась, и Антонио замер и закрыл глаза, потому что он не мог заставить себя посмотреть ей в лицо.

Из коридора снова послышался все тот же тихий звук, но теперь Антонио его узнал – это был скрип тележки.

– Мейси? – услышал он женский голос.

Мейси вздрогнула и подняла голову.

– Мейси, ты здесь? Ты уже убралась на этом этаже?

– Ой! Нет! Почти!

Мейси поднялась на локте. Она посмотрела на Антонио – даже с закрытыми глазами он кожей чувствовал этот взгляд. Он понимал, что это трусость, но не открыл глаза, ни когда она осторожно слезла с дивана, ни когда быстро собирала свою одежду. Он по‑прежнему делал вид, что спит.

– Мейси!

– Я сейчас, подожди! Можешь пока мусор вынести? Спасибо!

Антонио услышал визг застегиваемой молнии. Он немного приоткрыл глаза и увидел, как Мейси, уже полностью одетая, стягивает волосы в узел. Она оглянулась на него, и сквозь полусомкнутые веки Антонио увидел выражение нерешительности и печали на ее лице. Она схватила свою тележку и быстро вышла из комнаты. Дверь с тихим щелчком закрылась.

Антонио вздохнул с облегчением. Так лучше.

Глава 4
Следующие две недели Мейси не могла оправиться от шока. Она не могла поверить, что она это сделала. Это было какое‑то безумие, какое‑то опьянение. О чем только она думала?

Тем не менее она не могла сдержать нежность, когда вспоминала их ласки. Тогда она чувствовала с ним такую близость, какую и вообразить себе не могла. Она вспоминала, как Антонио плакал у нее на груди… Как она обнимала его… Как он наполнял ее тело…

Даже сейчас, много дней спустя, при воспоминании об этом Мейси почувствовала смесь нежности и тоски.

Временами она даже думала, что, может быть, он попытается разыскать ее? Для такого влиятельного человека это не составило бы труда. Но она тут же принималась ругать себя за такие глупые мысли. Конечно, он не станет ее разыскивать! Это был секс на одну ночь, и она была не настолько наивна, чтобы не понимать этого. И все же. И все же.

Что, если бы она не сбежала? Что, если бы она вернулась к нему той ночью? Может быть, тогда этот секс‑на‑одну‑ночь перерос бы в нечто большее, они бы встретились снова и…

«Но это уже из области сказок и сериалов», – одергивала себя Мейси. Она знала, как на самом деле устроена жизнь. Она сурова, несправедлива и очень коротка. Наверное, в ней есть и счастье, и любовь, но они точно не падают вдруг тебе в руки в пустом офисе в два часа ночи.

Мейси пыталась сосредоточиться на учебе, которая обычно приносила ей удовольствие. И теперь наконец, спустя пять лет, она вернулась к тому, о чем мечтала всю жизнь. Но даже когда она сидела на занятиях, даже когда аккомпанировала своим друзьям на службе в местной церкви, она чувствовала себя потерянной и опустошенной. Это было неприятное чувство, и Мейси снова ругала себя за наивность и влюбчивость.

Правда, она все‑таки не дошла до полного безумия – она не пыталась искать Антонио ни в офисе, ни в Сети. Ей, конечно, хотелось, но она строго‑настрого себе это запретила. Потому что это все равно ни к чему бы не привело.

А потом, через три недели после ночного приключения, ее однажды стошнило прямо во время завтрака. Она не придала этому значения, но на следующее утро ее вырвало снова. И на следующее тоже. Месячные у нее всегда были нерегулярными, но теперь уже бесполезно было отрицать – у нее задержка.

Даже при всей своей неопытности Мейси понимала, что это значит. Удивительно другое – почему эта мысль не пришла ей в голову раньше. Они же не предохранялись. Наверное, она совсем потеряла голову.

И вот после занятий Мейси купила два теста на беременность и помчалась в свою крошечную студию на Морнингсайд – это у черта на куличках, но ничего другого она не могла себе позволить.

Когда она разрывала упаковку, руки у нее так тряслись, что она несколько раз роняла тест на пол. Сердце чуть не выскакивало у нее из груди. Она не может быть беременна. Просто не может.

Но в глубине души она знала правду. Такое с ней уже было – в одну минуту жизнь переворачивается, и все, на что ты рассчитывал и надеялся, рассыпается, как замок из песка.

Тест должен был сработать через три минуты, и она положила его на раковину полосками вниз, чтобы не мучить себя раньше времени. Но у нее было чувство, которое она испытала пять лет назад в полицейском участке, когда ей сказали, что ее родители погибли на месте. Тогда ей тоже казалось, что все вокруг, и она сама, отражается в странном кривом зеркале – искаженное, деформированное, перевернутое. И сейчас она ощущала то же самое. Еще не перевернув тест, она уже знала, что увидит на нем. Знала, что ее жизнь снова переворачивается.

Конечно же, когда три минуты спустя Мейси взглянула на тест, на нем было две полоски. Она не удивилась, только вся сникла, будто на плечи ей легла ужасная тяжесть. Ребенок сорвет все ее планы, а она всего полгода как вернулась в колледж. Но теперь ей, конечно, снова придется уйти и неизвестно, на сколько. И все же Мейси знала, что не сможет отказаться от этого ребенка, как не смогла пять лет назад отказаться от своего брата. Они оба были ее частью.

Но как быть с Антонио?

В конце концов, Мейси решилась на то, от чего так долго себя отговаривала – она полезла искать Антонио Росси в Интернете. Она напечатала его имя и чуть не подпрыгнула, потому что поисковик сразу выкинул ей кучу фото и ссылку на Википедию. Она смотрела на острые ярко‑голубые глаза и едкую улыбку. Ей казалось, что он смотрит на нее, улыбается ей, как в тот вечер…

Стоп. Сейчас не об этом. Глубоко вздохнув, Мейси прокрутила дюжину ссылок, в смутной надежде отыскать какой‑нибудь контакт.

Но ей выскакивали все новые и новые фото. Антонио Росси, первый плейбой Милана. Антонио Росси и модель. Антонио Росси и две супермодели. Антонио Росси и знаменитая актриса. На каждой фотографии он выглядел очень независимо, зато женщины висели на нем, как мартышки на баобабе.

Но хуже фотографий были статьи. Мейси аж затошнило, и вовсе не из‑за ее положения. «Безжалостный Росси», «человек, который сделал состояние на сносе зданий», «выкупает за бесценок фирмы у людей, попавших в отчаянное положение», «если хотите погубить конкурента, спросите у него, как». Она читала про то, как компании звали Росси, чтобы разорить своих соперников, что он консультировал толстосумов, как поглотить мелкий бизнес с максимальной прибылью и минимальным шумом. Он учил акул бизнеса, как выкачать последние деньги у маленьких людей, вроде нее самой.

Мейси скукожилась над ноутбуком, голова у нее кружилась, во рту пересохло, и, несмотря на то что был уже вечер, ее опять тошнило.

Так вот кому она отдала свою девственность, вот кто был отцом ее ребенка! Самовлюбленный, эгоистичный, безответственный плейбой, который получал удовольствие и прибыль, разрушая жизни людей и лишая их средств к существованию!

Он показался ей совсем другим, когда…

Но то вообще была безумная ночь, отравленная виски, похотью и искренним горем. Она не могла знать, кто такой Антонио Росси. Она и сейчас этого не знает.

После этого Мейси целую неделю ломала голову, как ей быть. Ей хотелось с кем‑нибудь посоветоваться, но она не представляла себе, с кем. Максу о случившемся она говорить не хотела – он только растревожится, и в любом случае вряд ли парень двадцати двух лет, только начавший самостоятельную жизнь, сможет дать ей дельный совет по такому поводу. Ее друзья по колледжу были еще моложе, и она догадывалась, какой совет от них услышит. Но именно этого она категорически не хотела делать – избавляться от ребенка.

Нет уж! Это ее ребенок, жизнь, которая уже растет внутри ее. Она уже любила его или ее, даже хорошо понимая, какие испытания ее ждут. Но оставался вопрос: как быть с Антонио Росси? Заслуживает ли такой человек, чтобы она рассказала ему? Может ли она скрыть их общего ребенка от человека, о котором она почти ничего не знает, а то, что знает, ей совсем не нравится?

Не может. А значит, ей надо найти Антонио и сообщить ему новость, которая, скорее всего, его не обрадует.

Антонио смотрел на весеннее бледно‑голубое небо и никак не мог понять, почему ему не удается сосредоточиться.

Он торчал в Нью‑Йорке уже месяц, пытаясь свернуть «Алкорн Тех». Обычно такая работа занимала у него две‑три недели. Сейчас шла пятая, а он все еще был далек от завершения, хотя завтра он уже должен возвращаться в Милан. И он в любом случае уедет. Он не может больше тратить время на этот проект – передачу недееспособной компании дееспособной.

К тому же последние недели он был каким‑то рассеянным, и это его жутко бесило. Вот и сейчас он стоит у стеклянной стены и смотрит в весеннее небо вместо того, чтобы смотреть в список персонала, который предстояло сократить.

Вздохнув, Антонио прошелся по скромному офису, который выбрал, когда впервые приехал в «Алкорн». Его хотели усадить в офис генерального директора на верхнем этаже, но Антонио по опыту знал, что ему удобнее понять все изнутри и держаться подальше от членов правления, которые наверняка будут лезть с советами и ждать от него отчета на каждом шагу и вообще вести себя как хозяева положения. Хотя, будь они хозяевами положения, вряд ли им бы понадобилась его помощь. К тому же ему сейчас лучше лишний раз не привлекать к себе внимания – в последнее время в прессе вошло в моду изображать его каким‑то монстром. Как и любая другая мода, эта скоро пройдет, но все равно лучше не давать им повода снова обвинить его во всех бедах человечества.

Загудел телефон внутренней связи, и Антонио поднял трубку.

– Да?

– Мистер Росси, к вам пришла мисс Добсон.

Он не знал никого по имени Добсон, но у него сразу возникло нехорошее предчувствие, кто это может быть.

Мейси. Мейси, которую он не видел уже три недели, но почему‑то не мог выкинуть из головы. Ему не один раз снился ее запах, ощущение ее шелковистой кожи, буйные рыжие волосы, и, просыпаясь, он никак не мог понять, почему ее нет рядом. Он не один раз допоздна засиживался в офисе в смутной надежде, что сейчас в коридоре послышится скрип тележки… а потом в панике вскакивал и чуть не бегом мчался к лифту, опасаясь этой встречи. Он ведь понимал, что для обоих будет лучше, если их пути больше не пересекутся.

И вот теперь она пришла. Зачем? Чего она от него хочет?

– Мистер Росси?

– Меня нет, – отрезал Антонио, стараясь подавить чувство вины и сожаления. Меньше всего в последний день в Нью‑Йорке ему нужны слезы и вопросы Мейси Добсон. У него еще куча дел. Секс на одну ночь – это секс на одну ночь. Уже не маленькая, могла бы понять.

– Хорошо, мистер Росси, – ответила приемная, и после небольшой паузы Антонио повесил трубку.

Так лучше. Так правильнее. Ему нечего ей дать, и чем скорее она его забудет, тем лучше. Чем скорее он забудет ее, тем лучше.

Он ее и так уже забыл, поспешно поправил себя Антонио, мрачно возвращаясь за стол.

Но когда через три часа он вышел на улицу, его окликнули:

– Антонио!

Он поднял голову и увидел стоявшую перед ним Мейси. Ее пышные волосы горели в вечернем солнце, как золотой нимб, а зеленые глаза смотрели робко и растерянно.

Антонио и сам растерялся. С одной стороны, он хотел любыми способами избежать сцены в центре делового квартала, с другой – он понимал, что не должен идти у нее на поводу.

Эта мысль выкристаллизовалась у него в мозгу, как острая льдинка, и он холодно посмотрел на Мейси.

– Прошу прощения?

– Мы можем поговорить? – нервно спросила она тихим голосом, почти шепотом. – Всего несколько минут.

Она выглядела так, будто вот‑вот грохнется в обморок, – лицо бледное и все в каких‑то пятнах, плечи опущены, пальцы, сжимавшие сумочку, побелели.

Антонио почувствовал укол жалости и чуть не отступил от намеченного плана, но вовремя одумался. Он не может себе этого позволить. Не сейчас.

Он недоуменно вскинул бровь.

– Извините, мы знакомы?

Глаза Мейси распахнулись, слова застыли у нее на губах.

– Знакомы? – еле выговорила она. – Вы… вы меня не помните?

Он озадаченно посмотрел на нее.

– Простите, вроде бы нет.

Она вглядывалась в его лицо в поисках разгадки, но Антонио удалось сохранить безмятежную мину. Возможно, он не должен был устраивать этот спектакль, но теперь уже поздно было идти на попятный.

– Вы меня совсем не помните? – недоверчиво переспросила Мейси.

– Нет… А должен?

Мейси вздрогнула, и Антонио на секунду стало стыдно. Он не хотел причинить ей боль, но зачем она сюда явилась, да еще навязывается ему с такой настойчивостью?

– Я просто… Я не понимаю… – медленно произнесла она, словно усомнившись в собственном рассудке.

– Извините, но я тороплюсь.

Он хотел обойти ее, но Мейси поймала его за рукав. Антонио застыл. На самом деле она переходит границы. Неужели она не понимает недвусмысленного отказа? Неужели она не понимает, когда пора остановиться?

– Просто… я хотела вам кое‑что сказать.

Ее голос был таким несчастным, что Антонио едва не сдался.

– Не могу себе представить, что вы можете мне сказать. Повторяю, я вас не знаю.

Мейси еще секунду пытливо вглядывалась в его лицо, потом отпустила его руку и отступила на шаг.

– Все верно, – сказала она горько. – Мне нечего вам сказать. Нечего.

Она выплюнула последнее слово ему в лицо и пошла прочь, на ходу недоуменно мотая головой.

Антонио почему‑то не мог двинуться с места. Потом судорожно вздохнул и поправил свой пиджак. Могло, конечно, сложиться и лучше, но и так хорошо. Все равно они больше никогда не увидятся.

Он сел в ожидавший его лимузин, откинулся на спинку сиденья и в десятый раз повторил себе, что все хорошо. Даже если в данный момент ему кажется иначе.

Глава 5
Год спустя
– Вино на четвертый стол.

– Сейчас.

Мейси взяла у бармена бутылку и украдкой покрутила головой, чтобы снять боль в затекшей шее. Таскать целый вечер подносы с тарелками было непривычно и утомительно, но она была рада возможности заработать лишний доллар, а на чаевые посетители этого ресторана при роскошном отеле, как правило, не скупились.

Прошел год с того дня, как она сидела, скрючившись, в своей крохотной ванной комнате и в шоке смотрела на две ярко‑розовые полоски. Теперь у нее была дочь, Элла, самая милая и красивая малышка на свете, лучшее, что случилось с Мейси в жизни. Беременность протекала очень тяжело, Мейси успела и с унитазом наобниматься, и полежать в больнице с угрозой выкидыша. Последние два месяца она вообще провела на постельном режиме, но Макс, ее удивительный маленький братик, которого она считала инфантильным и непрактичным, в эти два месяца взял на себя все заботы о ней. Мейси до сих пор было стыдно за то, как она его недопонимала и недооценивала. Когда беременность уже невозможно было скрыть и Мейси пришлось признаться ему во всем, Макс повел себя как настоящий мужчина. Он взял отпуск и переехал к ней, чтобы ухаживать за ней, и теперь она в любое время могла оставить Эллу на брата – Макс всегда был готов посидеть с племянницей.

Вот и сегодня вечером он присматривал за малышкой, отпустив Мейси обслуживать большой корпоратив, и даже вызвался привезти малышку в отель, чтобы Мейси смогла ее покормить. В три месяца Элла все еще не соглашалась есть из бутылочки, но Мейси и сама не спешила отнимать дочку от груди – ей нравилось кормить своего ангелочка. Так что уже через пятнадцать минут Макс должен приехать, а значит, ей нужно быстро обслужить четвертый стол, убедиться, что все всем довольны, и напомнить метрдотелю, что в девять вечера у нее законный пятнадцатиминутный перерыв. Она была на ногах уже три часа, а Элла не дала ей поспать прошлой ночью. На самом деле Мейси давно уже забыла, что такое нормальный сон.

В ресторане отеля все время проходили какие‑то корпоративы, вот и сейчас зал был полон плотных самодовольных бизнесменов с ощутимым южным выговором. Мейси работала здесь уже два месяца, по несколько вечеров в неделю, и быстро поняла, что некоторые посетители не совсем верно понимают задачи сферы обслуживания (официанток в частности) и не прочь, чтобы она обслужила их по полной. Мейси не строила иллюзий насчет своей привлекательности – лишние четыре килограмма, которые она набрала за время беременности, не спешили уходить, да и темные круги под глазами никого не красят, но, к ее удивлению, бизнесменов, останавливавшихся в их отеле, это не смущало. Наверное, выбравшись в Нью‑Йорк, любой мужчина стремится оторваться по полной программе, поэтому ей все время приходилось уворачиваться от холеных рук, которые норовили то ущипнуть, то шлепнуть ее.

Мейси отнесла бутылку за четвертый стол и как раз разливала вино по бокалам, когда неожиданно поймала пристальный взгляд холодных ярко‑голубых глаз. Ей показалось, что зал ресторана закрутился, как ярмарочная карусель.

– Смотри, куда льешь!

Грубый окрик вернул ее к реальности. Мейси опустила глаза и увидела, что бокал, в который она наливала, был полон до краев, а на белоснежной скатерти расплывалась красная клякса.

– Ох, простите!

– Идиотка! – заорал мужчина, тыча пальцем в небольшое пятно на рукаве своего пиджака. – Будешь платить за химчистку!

Мейси знала, сколько стоят услуги химчистки в этом отеле, и чуть не расплакалась – ей пришлось бы оставить там все, что она заработает сегодня вечером.

– Мне очень жаль…

– Тебе еще не так будет жаль! – не унимался бизнесмен. – Я потребую, чтобы тебя уволили! В таком месте не должны работать неряхи, вроде тебя!

– Возьмите себя в руки. – Голос Антонио звучал тихо и любезно, но в нем невозможно было не заметить стальных нот, которые сильно охладили разъяренного мужчину, а Мейси чуть не довели до обморока.

Антонио. Здесь. Но его не было за этим столом в начале вечера, она бы его заметила.

– И на вашем месте я бы больше не пил, Брайсон. Кажется, вам уже хватит.

Мужчина задохнулся от возмущения.

– Да как вы смеете!

– Только не пытайтесь меня запугать, я вам не беззащитная официантка.

Мейси не знала, что и думать. Она и так была потрясена, увидев здесь Антонио, но то, что он заступился за нее, окончательно сбило ее с толку.

Ведь он не узнал ее год назад! Или узнал? Или сейчас он просто защищает незнакомую официантку от ярости пьяного посетителя?

– Я поменяю вам скатерть, – пробормотала Мейси и почти бегом кинулась на кухню. В голове у нее выла сирена тревоги.

Что Антонио делал в Нью‑Йорке? Мейси читала в глянцевом журнале, что он вернулся в Милан, так что он здесь делает? Приехал разрушать очередную компанию, погубить жизни еще сотни людей? Судя по статьям, которые она тогда читала, это была его специальность.

– Мейси, – раздался у нее за спиной голос Антонио.

Она медленно повернулась.

– Извините, – сказала она как можно спокойнее. – Мы знакомы?

Антонио замер, потом коротко кивнул.

– Полагаю, я это заслужил.

Мейси повернулась и пошла дальше, но Антонио последовал за ней и в узком коридоре перед кухонными дверями поймал ее за руку.

– Что ты здесь делаешь? – спросил он.

Значит, он все‑таки узнал ее тогда… Но зачем нужен был весь тот спектакль? Почему он не захотел ее выслушать? Неужели она надоела ему за одну ночь? Гнев и боль смешивались в душе Мейси, но она выбрала гнев, потому что он делал ее сильнее. Она призналась Антонио в тот вечер, что иногда чувствует себя жертвой, так вот – ей это надоело!

Она вырвала руку и скрылась на кухне. Антонио за ней не пошел, а когда она вернулась со свежей скатертью в руках, в коридоре его уже не было. Не было его и за злополучным четвертым столом. Мейси облегченно вздохнула, и только в самом уголке ее сердца ныла слабая боль разочарования. Глупое сердце. Глупое, упрямое, наивное сердце.

Быстро и ловко Мейси переменила скатерть и сервировку. Она не могла не заметить, что сидевшие за столом поглядывали на нее с любопытством, а подвыпивший крикун, который десять минут назад готов был стереть ее в порошок, умерил свое негодование до еле слышного ворчанья.

Мейси вернулась на кухню. Ее мысли бегали по кругу: если он год назад знать ее не желал, то зачем сегодня кинулся защищать? Если он хочет продолжения знакомства, то почему год назад повел себя так мерзко? И тут в этот заколдованный круг вторглась еще одна мысль, которая заставила Мейси похолодеть от страха. Со всей этой круговертью она совсем забыла, что сейчас сюда придет Макс с Эллой. Они должны быть здесь с минуты на минуту. Что, если они встретятся с Антонио? Почему‑то эта мысль привела ее в панику.

Год назад, когда он заявил, что они незнакомы, Мейси решила не говорить ему о ребенке. Все, что она читала или слышала об Антонио Росси за этот год, только укрепило ее в принятом решении. Он оказался нечистоплотным дельцом, постоянно окруженным свитой живых Барби, – не о таком отце для своей дочери она мечтала.

– Мейси, – окликнула ее одна из официанток. – Твой брат пришел.

– С тобой все в порядке? – сразу обеспокоенно спросил Макс, с тревогой вглядываясь в бледное лицо сестры.

– Теперь да, – ответила Мейси, забирая у него дочку и с наслаждением вдыхая ее сладкий запах.

– Что у тебя случилось? – не унимался Макс.

Мейси украдкой улыбнулась: с тех пор как она забеременела, младший брат вел себя как верный сторожевой пес. После того как пять лет она практически нянчилась с ним, это было и приятно, и непривычно, и немножко стыдно. Мейси понимала, что она лишает Макса молодости, и старалась не обременять его лишний раз, хотя он и повторял сто раз на дню, что они с Эммой ему не в тягость.

– Я быстро покормлю ее, и возвращайтесь домой, – сказала Мейси. – Спасибо, что привез ее, Макс. Ты мой добрый ангел.

– Рыцарь в сверкающих доспехах, – криво усмехнулся Макс, все еще беспокойно глядя на сестру. – Тогда встретимся в холле?

– Да, минут через двадцать.

Мейси улыбнулась брату и пошла в комнату отдыха персонала, где стояли удобные кресла и где она обычно кормила дочку.

Когда малышка припала к ее груди, держась за нее пухлой ручкой, Мейси почувствовала, что успокаивается. Она погладила дочь по мягким темным волосикам, такого же цвета, как и у отца. Глаза у нее тоже были ярко‑голубые. Если Антонио увидит Эллу, он сразу все поймет. Эта мысль заставила Мейси вздрогнуть от страха.

Она в миллионный раз спросила себя, имела ли она право скрывать ребенка от его собственного отца? С одной стороны, вроде бы имела. Все, что она знала об Антонио Росси, утвердило ее в мысли, что он никогда не будет хорошим отцом. И, что гораздо важнее, даже не попытается им стать. Но она никак не могла заглушить противный шепоток, все время твердивший ей, что Антонио имеет право хотя бы просто знать, что у него есть дочь.

Инстинктивно Мейси прижала Эллу к себе, и девочка захныкала.

– Извини, дорогая, – прошептала Мейси, заставляя себя расслабиться.

Через десять минут малышка наестся, она отдаст ее Максу, который отвезет ее обратно домой, и Антонио никогда не узнает, что у него есть ребенок.

Это решение, которое она приняла год назад, которого намерена придерживаться, и ничто не заставит ее передумать.

Антонио бродил по ресторану, по лобби, заглянул даже на кухню отеля, но Мейси нигде не было. Он не мог бы толком объяснить, зачем ищет ее. Конечно, он понимал, что лучше бы оставить все, как есть, к тому же он уже выдал себя, назвав ее по имени, и вряд ли Мейси в восторге от этого открытия. Так что совершенно непонятно, зачем ему ее искать.

Неужели прошел уже год с их встречи… Антонио не вспоминал ее за прошедшее время, разве что совершенно мимолетно. Но он вообще нечасто думал о женщинах. Он всегда много работал, а теперь, когда пытался распространить сферу своего влияния на Америку, у него вообще не было ни одного свободного дня. Конечно, время от времени Антонио встречался с женщинами, но эти встречи были редкими, мимолетными и скоро исчезали из памяти. Женщины, с которыми он встречался, быстро утомляли и раздражали его, и вот тогда‑то он, случалось, вспоминал Мейси. Их ночь во всей красе и позоре.

Но почему он искал ее сейчас? Он не собирался заводить с ней роман, да и Мейси вряд ли на это пойдет. Ему, по сути, ничего от нее не нужно. Они провели вместе волшебную ночь, но даже ее Антонио предпочел бы забыть, потому что она была отравлена воспоминанием о его собственной слабости и уязвимости.

Все эти мысли проносились у него в голове, когда он стоял в центре вестибюля, гадая, где еще ему искать Мейси. Наверное, ему надо бросить эту дурную, бессмысленную затею, пойти в бар и подцепить там женщину, которая поможет ему отвлечься от воспоминаний о Мейси Добсон. Конечно, именно это ему и нужно сделать. Именно так он всегда и поступал.

– Мейси! – раздался в другом конце вестибюля мужской голос.

Высокий белокурый парень встал с дивана и помахал рукой. Антонио медленно обернулся и увидел Мейси, спешащую навстречу блондину. Она улыбалась. На руках она держала ребенка.

Ребенка.

Антонио смотрел, как мужчина забрал малыша у нее из рук и поцеловал в пухлую щечку.

– Привет, обжора!

У Антонио в глазах потемнело от ревности. Итак, Мейси живет бурной жизнью, нашла себе какого‑то белобрысого парня, быстро от него забеременела…

Очень быстро.

Насколько он помнил, они провели свою фантастическую ночь вместе год назад, и, хотя Антонио ничего не понимал в детях, этот ребенок был не старше нескольких месяцев, что означало…

Либо Мейси уже была беременна, когда переспала с ним, либо забеременела через некоторое время после этого.

Либо…

Он не использовал презерватив. Он был слишком пьян и слишком расстроен, а поскольку Мейси ничего не сказала, Антонио решил, что она сама предохраняется. У Антонио мороз побежал по коже. Он вспомнил, как через некоторое время после их свидания она пришла к нему в офис, а потом поджидала его на улице. Через сколько недель это было? Как раз накануне его отъезда, то есть чуть больше трех.

Она хотела поговорить с ним. Она плохо выглядела – была напуганной и измученной. Что, если тогда она уже была беременна и пришла сказать ему об этом?

Антонио в шоке повернулся и поискал глазами мужчину с ребенком, но их уже нигде не было – только радостная Мейси шла в сторону ресторана. Наверное, ее смена еще не закончилась.

– Мейси! – рявкнул он.

Она резко обернулась и с ужасом посмотрела на него, зеленые глаза распахнулись, а лицо побледнело, и это заставило Антонио еще больше напрячься – если ребенок не от него, с чего бы ей так пугаться?

– Что вы здесь делаете? – спросила она, понизив голос.

– Ужинаю, – процедил Антонио сквозь зубы. Да, она точно была напугана и несколько раз беспокойно оглянулась на входные двери. – Нам надо поговорить.

– Год назад вы считали иначе, – резко ответила Мейси.

Да она, оказывается, с характером!

– Я помню, но сейчас, мне кажется, все изменилось.

– А мне так не кажется. Предлагаю и дальше считать, что мы незнакомы.

– Сейчас не время сводить счеты, – сказал он, сдерживая раздражение. – Давай поговорим.

– Не о чем нам…

– Мейси, – перебил ее Антонио. – Ребенок мой?

Она так и застыла с открытым ртом, не в состоянии издать ни звука, но ужас в ее глазах был яснее любых слов. Антонио решительно взял ее за руку и почти потащил к лифту.

– Куда вы… Куда мы… – лепетала Мейси, пока Антонио заталкивал ее в лифт.

– В мой номер.

Мейси резко повернулась к нему и вырвала руку.

– Никуда я с вами не пойду…

– Уже идешь.

– Мне надо обратно в ресторан, у меня же работа…

– Считай, что я тебя нанял.

– Считайте, что я вам отказала. Никогда не стала бы работать на такого, как вы. Так, мне надо вниз! Я не хочу терять работу и репутацию. Я не хочу никого подводить и не хочу, чтобы потом говорили, что на меня нельзя положиться!

– Ты уверена, что сейчас это твоя основная проблема? Тогда тебе надо разобраться с приоритетами. Хотя можешь быть уверена, с твоей работой все будет в порядке, это не проблема.

– Конечно, для вас это не проблема, – презрительно фыркнула Мейси. – Привыкли всех затыкать своими деньгами.

– Это не так, но я не собираюсь сейчас об этом спорить.

– Как мило с вашей стороны, – ответила она. – Но теперь я знаю, какой вы.

Двери открылись прямо в пентхаус, и Антонио, крепко взяв Мейси за локоть, заставил ее выйти из лифта.

– Сейчас речь не о том, какой я, сейчас речь о том, чей это ребенок. Он мой?

– Она моя, и предлагаю вам на этом успокоиться.

Это слово «она» пронзило его до глубины души.

– Она? У меня есть дочь?

– Я этого не говорила.

Мейси стояла посреди гостиной, скрестив руки на груди и воинственно задрав подбородок. Вид у нее был очень агрессивный, но Антонио видел, как она напугана, и единственная возможная причина тому – этот ребенок, эта девочка действительно была его.

– Стоп. Предлагаю оставить все эти игры. Просто скажи мне правду. Это мой ребенок?

Мейси поджала губы и отвела глаза.

– Мейси! Я заслуживаю знать.

– Что? Заслуживаете знать? И чем же вы это заслужили? Вы сделали вид, что не знаете меня! Мне подкарауливать вас пришлось! Я, как дура, полтора часа торчала под дверями, только чтобы поговорить с вами! И что? «Извините, мы знакомы?»

– Тогда скажи мне, что хотела сказать тогда.

– Тогда сначала объясните мне, что это был за цирк! Я даже поверила, что вы меня действительно не помните!

– Мне показалось, так проще.

– Для вас‑то конечно!

– И для тебя. Я не… не был настроен на отношения и не хотел объяснять тебе это на публике.

– Ах, какое благородство! Вы такой заботливый и предусмотрительный! Я тронута! – съязвила Мейси.

Да, у девчонки определенно есть характер, а ведь по виду и не скажешь.

– Признаю, это была не лучшая идея. Но ты так и не ответила на мой вопрос.

Она снова отвела глаза и промолчала.

– Мейси…

– Что вам от меня надо? – спросила она устало.

– Просто скажи мне.

Мейси вздохнула, потом решительно повернулась к нему.

– Да, – сказала она, глядя ему прямо в глаза. – Ребенок ваш. У вас есть дочь.

Глава 6
Мейси внимательно смотрела, как на лице Антонио одно чувство сменялось другим – недоверие, шок, удивление. Может быть, даже радость. Ей даже почудилось, что на его лице промелькнула улыбка, но тут же исчезла. Его губы сжались, глаза прищурились, и перед ней опять оказался властный незнакомец, про которого Мейси вполне могла подумать, что он разрушает компании, финансовые империи, а заодно и людские судьбы, как было сказано в статьях, которые она читала.

– Ты должна была сказать мне.

– Да неужели! – всплеснула руками Мейси. – А мне как‑то и в голову не пришло! Хотя, постойте‑ка… Я вроде бы пыталась. И что из этого вышло? Вы! Сказали! Что! Мы! Незнакомы!!!

– Я бы не сделал этого, если бы знал.

– Ах, простите, я по дороге потеряла плакат «Антонио Росси, я от вас беременна!» – совсем разъярилась Мейси. – Если бы у вас было хоть чуть‑чуть такта, вы бы меня выслушали. Мне бы хватило десяти минут. Хотя, судя по прессе, именно столько вы обычно на одну женщину и тратите, не больше.

– Зачем ты читаешь эту грязь?

– Я и не читаю. Я просто хотела узнать, что вы за человек, вбила в поисковую строку «Антонио Росси», и все это полилось на меня потоком. Возможно, это грязь, но ничего другого о вас и не пишут.

Губы Антонио скривились, глаза недобро вспыхнули.

– То есть ты считаешь, что теперь знаешь, что я за человек? Из грязных сплетен?

– Из ваших собственных действий.

– И все же я имел право знать.

– Вы и слова мне сказать не дали!

– Захотела бы – нашла способ!

– Так вот – я не захотела!

Антонио глубоко вздохнул и расправил плечи.

– Ладно, теперь это уже не имеет значения. Нет смысла мусолить прошлое. Нам надо поговорить о будущем.

– О каком еще будущем? – уставилась на него Мейси.

– Неужели ты думаешь, что теперь, когда я знаю, что у меня есть дочь, я просто отвернусь от нее и буду жить как ни в чем не бывало?

– Честно говоря, я не задумывалась, что вы собираетесь делать. У меня своих забот хватает.

Чего он от нее хочет? У нее только‑только наладилась жизнь, жизнь, которая была по‑прежнему нелегкой и в то же время по‑своему счастливой. Что ему нужно?

– Я хочу принимать участие в жизни своего ребенка.

– Каким образом? – устало спросила Мейси.

Она не была готова к этому разговору. Всего час назад она и не думала, что когда‑нибудь снова увидит Антонио Росси, а теперь она стоит в его гостиничном номере и слушает какой‑то вздор.

– У нас будет совместная опека, – заявил Антонио, как будто это было нечто само собой разумеющееся.

Мейси чуть не подпрыгнула. Она понятия не имела, чего ожидать от Антонио, но этого она точно не ждала.

– Совместная? Как вы это себе представляете? Вы живете в Милане, я живу в Нью‑Йорке. И вы не похожи на человека, которому нужен ребенок.

– Речь идет не о склонности, а о долге.

– Надо же! А я думала, речь идет об Элле.

– Ее зовут Элла? Элла, – тихо повторил Антонио.

На его лице промелькнуло какое‑то странное выражение, которое Мейси не смогла уловить, а он уже развернулся к окну, так что теперь она видела только его спину.

– Она может проводить полгода со мной, а полгода с тобой.

Мейси едва не расхохоталась.

– Полгода? Ей три месяца, вы работаете с утра до ночи, мотаетесь по всему миру…

– Ты тоже работаешь.

– Несколько часов в день, и тогда с ней Макс.

– Макс? – переспросил Антонио, и Мейси уловила неожиданную злость в его голосе.

– Мой брат и ее родной дядя.

– Я помню, ты рассказывала о нем.

– И я помню, как вы рассказывали о вашем… – неожиданно сказала Мейси.

На одно короткое головокружительное мгновение она вспомнила, как близки они были в ту ночь. Неужели это все был лишь мираж? Иллюзия?

– Не надо, – резко оборвал Антонио, по‑прежнему стоя к ней спиной. – Мы условились не говорить о прошлом. Это – прошлое. Нам надо думать о будущем.

– Ни о чем мы не условились, это только ваше желание. И вообще, мы не можем принимать жизненно важные решения вот так вдруг.

– Я и не настаиваю, чтобы мы решали это немедленно, – спокойно сказал Антонио, поворачиваясь к ней. – Но откладывать тоже нельзя. Я уезжаю в Милан через три дня.

Мейси не верила своим ушам.

– И что, неожиданно обнаружившаяся дочь не может заставить вас отложить отъезд? Отличное начало!

Его губы сжались.

– Я не собираюсь спорить об этом сейчас, – сказал Антонио с ноткой нетерпения в голосе. – Но ты права, что мы не можем решить все прямо сейчас. Я отвезу тебя домой, а утром заеду. Поговорим на свежую голову.

У Мейси возникло чувство, будто ее загоняют в западню.

– Это действительно необходимо?

– Да, – перебил ее Антонио. – Это необходимо. – Он достал мобильный телефон и что‑то быстро в нем набрал. – Моя машина ждет внизу.

– Но я не могу уйти, пока праздник внизу не закончится.

– Праздник закончился, – отрезал Антонио, и у Мейси возникло нехорошее чувство, что он имеет в виду не только корпоратив. Кажется, ее праздник закончился тоже.

Пока они ехали в лифте вниз, Мейси не сказала ни слова. Антонио украдкой поглядывал на нее, пытаясь понять ее настроение. Подчинится ли она ему? Или будет бороться? И самое главное, что, черт возьми, он на самом деле от нее хочет?

Появление Эллы ошеломило его. Он до сих пор не мог привести мысли в порядок. Помимо самой новости Антонио поразила и собственная реакция, которую он не мог ни подавить, ни направить, – как только он понял, что у него есть дочь, у него моментально появилось желание быть рядом с ней. Всегда.

Это было неожиданно и непонятно. Он вроде бы никогда не хотел детей и вообще семью, потому что по собственному опыту знал, как ненадежны и при этом обременительны родственные узы. И вот теперь он готов сделать все, что угодно, чтобы быть рядом со своей дочерью.

Беда в том, что он действительно не мог понять, как это устроить.

Мейси озвучила лишь половину проблемы – расстояние между их странами и его напряженный рабочий график. Ребенок, и особенно грудной ребенок, нуждается в матери. Ладно, тут он что‑нибудь придумает. Главное он для себя уже решил: он хочет быть Элле отцом. А значит, будет.

Весенний вечер был тихим и мягким, улицы – пустыми, машина ждала их у входа, и водитель распахнул дверь, как только они вышли из отеля.

– Сэр!

– Спасибо, Карл.

Всякий раз, приезжая в Нью‑Йорк (а это случалось не реже раза в год), он нанимал одну и ту же машину с одним и тем же водителем. Он не был здесь уже год, с самого знакомства с Мейси, и теперь не мог не терзаться вопросами: что было бы, если бы дела привели его сюда раньше? Они бы снова столкнулись? Или, может, он даже захотел бы разыскать ее? Возможно, тогда он не пропустил бы первые три месяца жизни своей дочери.

Его дочь. От этих слов все у него внутри переворачивалось. Он не мог в это поверить. Он не мог поверить, что это неожиданно оказалось для него так важно. Но так оно и было.

Мейси скользнула в машину и сразу забилась в дальний угол, кажется, она и под обивку залезла бы, лишь бы быть подальше от него. Когда Антонио сел рядом, она отвернулась и стала смотреть в окно. Дверь закрылась, машина мягко двинулась с места и покатила по улицам.

– Где ты живешь? – спросил Антонио.

– В Инвуде, на Двести восьмой улице.

Он выгнул бровь.

– Я и не знал, что Манхэттен разросся до двухсотых улиц.

– Большинство людей не считает это Манхэттеном, – призналась Мейси. – Зато там дешевое жилье.

Антонио нахмурился. Ему была невыносима мысль, что Мейси, а значит, и его дочь бедствовали. Одновременно он подумал о том, как мало знает о матери своего ребенка. Точнее, он вообще ничего о ней не знает.

– Ты еще учишься в колледже?

Мейси удивленно повернулась к нему.

– Нет. Мне пришлось уйти из‑за Эллы.

– А что ты изучала?

– Скрипку. В Джульярде, – неохотно ответила она и снова отвернулась к окну.

У Антонио лицо вытянулось от удивления. Онто был уверен, что Мейси скромненько изучает что‑то практичное в одном из общественных заведений, а она, оказывается, учится музыке в одной из лучших творческих школ мира. Ей пришлось многим пожертвовать ради Эллы.

– Ты вернешься туда?

– Не знаю. Не думаю.

– Почему?

Она пожала плечами.

– С Эллой слишком много хлопот, и в любом случае я не уверена, что могу выдержать такую конкуренцию.

Ничего‑то он о ней не знает, и все его догадки тоже оказываются неверны. Он чувствовал, что его распирает любопытство, но решил не лезть с расспросами. Меньше всего он хотел заводить какие‑то псевдоотношения с Мейси, только потому, что у них есть ребенок. Хотя теперь он стал отцом, Антонио знал, что не создан для брака и вообще для прочных отношений. Но тогда как он собирается решать их проблему?

Всю остальную дорогу они молчали. По мере того как они продвигались на север, улицы становились все более запущенными и грязными. Наконец Мейси указала водителю на обшарпанный кирпичный дом с облупившейся дверью, на которую были беспорядочно наляпаны листовки, рекламирующие доставку еды.

– Ты здесь живешь?

Антонио постарался говорить спокойно, но не смог скрыть свой шок. Нельзя растить детей в таком месте! Во всяком случае, его ребенка – нельзя!

– Да! – Мейси повернулась и с вызовом посмотрела на него. – И тут немало людей живет. И у них есть дети. Так что мы в порядке, что бы вы об этом ни думали. – Она открыла дверь, собираясь выйти. – Спасибо, что подвезли.

– Я провожу тебя до квартиры. Хочу посмотреть, как ты живешь.

– Уже поздно…

– Я все равно уже здесь, – перебил ее Антонио, выбрался, обошел машину и подал Мейси руку.

Секунду она колебалась, потом все‑таки оперлась на его руку и вышла из машины. Даже сейчас, когда Антонио прямо‑таки раздирали противоречивые мысли и чувства, он ощутил, как его кожа запылала под прикосновением ее нежных пальцев. Он отпустил ее руку настолько быстро, насколько позволяли приличия. Мейси полезла в необъятную джинсовую сумку в поисках ключей, а Антонио терпеливо ждал, стараясь не смотреть по сторонам, чтобы не напугаться еще больше.

Мейси открыла дверь и вошла в подъезд, Антонио последовал за ней. Внутри было темно, тесно и пахло жареной картошкой.

– Здесь нет лифта? – не сдержался Антонио, когда Мейси начала подниматься по лестнице.

– Нет, – устало ответила Мейси. – И мы живем на шестом этаже, так что надеюсь, вы в хорошей форме.

– Мы?

– Я, Элла и мой брат Макс.

Они молча прошли пять пролетов узкой лестницы, и с каждой ступенькой Антонио становилось все тревожнее.

– Как же ты взбиралась по ней с животом? – не выдержал он наконец.

– Я переехала сюда уже после родов.

– Ты должна была связаться со мной, я бы тебе помог…

Мейси остановилась, развернулась и в упор смотрела на него, пока он не сделал то, чего не делал, кажется, никогда в жизни, – Антонио Росси отвел глаза.

– Извини, – тихо произнес он.

– Ого, – откликнулась она, скорее устало, чем зло. – Оказывается, и такое бывает.

– Я вполне способен признать свою вину. Если я, конечно, виноват, – огрызнулся он.

– Что‑то не верится, – ответила Мейси, отпирая дверь. – Заходите, только тихо. Элла очень чутко спит.

– Хорошо.

Они вошли в крохотную гостиную с потрепанным диваном и парой разномастных кресел. При всей бедности обстановки комната выглядела уютно. Уже знакомый ему блондин спал, растянувшись во весь рост на диване, и проснулся, когда они вошли.

– Мейси… – сонно пробормотал он, потом уставился на Антонио и быстро вскочил. – Ой, простите! Добрый вечер!

– Все в порядке, Макс. – Мейси бросила сумку и ключи на стол у двери, глубоко вздохнула и представила: – Это Антонио, отец Эллы.

– Это…

– Да. Но он уже уходит.

– Можно мне на нее посмотреть? И я сразу уйду. – Антонио сам поражался просительным интонациям в своем голосе.

– Она спит, – сухо ответила Мейси.

– Я тихонечко. Пожалуйста, Мейси. Я ведь ее даже не видел толком. Пожалуйста.

Мейси молча вертела в руках простенькую погремушку. Почему она так неохотно пускает его в жизнь дочери? Чего она боится? «Я знаю, что вы за человек», – всплыли у него в памяти слова Мейси.

– Хорошо, – тихо сказала она. – Только, пожалуйста, тихо.

Мейси осторожно приоткрыла дверь и на цыпочках вошла в комнату, Антонио, затаив дыхание, проскользнул следом за ней.

Комната была совсем маленькой, здесь не помещалось ничего, кроме узкой кровати и детской кроватки. Антонио успел заметить скомканное одеяло и смятую пижаму, валявшуюся на полу, но потом он уже видел только ее. Свою дочь.

Она лежала на спине, подняв к лицу крошечный кулачок, ее вьющиеся волосики и длинные ресницы были такими же темными, как у него самого. Если у Антонио и оставались какие‑либо сомнения насчет своего отцовства, они испарились при первом взгляде на малышку. У него перехватило дыхание, а сердце сжалось от любви и нежности. Никогда в жизни у него не было так тепло на душе.

– Элла, – прошептал он, просто чтобы почувствовать, как ее имя ласкает губы. Но еще и для того, чтобы заявить свои права, по крайней мере, начать это делать.

Он погладил кончиком пальца ее мягкую круглую щечку.

– Антонио…

– Она спит.

Даже шепот у него был властный. Он оглянулся на Мейси, которая стояла рядом, нервно кусая губы. Она выглядела взволнованной и напуганной. Неожиданно Антонио почувствовал, что, хотят они того или нет, они трое – уже семья.

Это он знал наверняка.

Антонио медленно отвернулся от кроватки и вышел из спальни.

– Я поехал, – коротко сказал он Мейси и растерянному Максу, который не знал, что и думать. – Увидимся завтра.

– Завтра…

– В десять. Нам есть что обсудить, Мейси. Я заеду за тобой и Эллой в десять. Всем доброй ночи.

И он вышел.

Антонио видел, что Мейси собиралась ему что‑то возразить, но какой смысл выслушивать возражения, которые все равно не собираешься принимать к сведению.

Глава 7
Мейси покормила и уложила Эллу, зная, что минут десять покоя ей гарантировано. Ночью она почти не спала – ее мозги кипели от всего случившегося и от тщетных попыток угадать, какой еще безумный план может предложить ей Антонио, что еще ему вздумается потребовать и в чем она готова ему уступить. И есть ли у нее выбор.

С утра Макс то и дело кидал на нее недоуменные взгляды, но помалкивал, видя, насколько она расстроена. Понятно, что у него была куча вопросов, но Мейси и сама не знала ответов на них, поэтому молчала тоже. Потом Макс ушел на работу, на прощание сказав только:

– Если что, могу проконсультироваться с адвокатом.

– Он отец Эллы. Я не могу отказать ему в праве общаться с дочерью, что бы ни сказал твой адвокат. Но спасибо за поддержку. И что не лез с расспросами. Ты – мой рыцарь в сверкающих доспехах, – ответила Мейси со всем доступным ей оптимизмом.

Но когда Макс ушел, она рухнула на диван в полном отчаянии.

Неужели Антонио действительно станет настаивать на том, чтобы Элла жила у него по полгода? Это казалось полным абсурдом, но ведь она теперь знала, что его называют «безжалостным Росси». Этот человек может разрушить сотню жизней и глазом не моргнет. В одной статье было подробно описано, как он однажды сократил полтысячи рабочих мест при поглощении. Даже компания, которая его наняла, посчитала, что это чересчур.

Раздался гудок домофона, и Элла тут же завозилась и засуетилась в своей кроватке.

Мейси открыла Антонио дверь и сразу невольно сделала несколько шагов назад. Его было так много. Сейчас он показался ей еще выше и еще больше. На нем был темно‑синий костюм, голубой галстук подчеркивал цвет его глаз. Мейси узнала запах его одеколона, все тот же, что и год назад, – древесный с нотками лаванды. На секунду ей показалось, что они снова в темном офисе, только вдвоем, и ничего больше нет между ними, кроме властного притяжения их тел. Но сейчас все было по‑другому.

Например, расплакалась Элла, обиженная, что на нее целую четверть часа не обращают внимания, и Мейси пошла к ней.

– Что случилось? – спросил Антонио, когда Мейси вернулась с хнычущей дочкой.

– Ничего. Просто ей три месяца. Это нормально.

Антонио недоверчиво хмыкнул, пристально разглядывая девочку.

– Я ничего не знаю о детях, если честно.

– Я до Эллы тоже не знала, – призналась Мейси. – Пришлось учиться на ходу.

– Ты справилась.

Антонио сунул руки в карманы, было видно, что он смущен. Мейси погладила Эллу по личику, с надеждой подумав, что, может быть, Антонио скоро разочаруется в идее отцовства. Кажется, характер у него совсем неподходящий для семейной жизни.

– Как вы догадались? – спросила она с натянутой улыбкой. – Про Эллу?

– Я не знаю. – Он медленно покачал головой. – Я теперь удивляюсь, почему эта мысль не пришла мне в голову раньше. Мы ведь не предохранялись.

Мейси залилась краской при воспоминании о той удивительной ночи, изменившей всю ее жизнь, но попыталась пошутить:

– Наверное, нам было не до того.

– Я подумал, что, раз ты ничего не сказала, наверное, принимаешь противозачаточные, – неловко оправдывался Антонио. – Я просто пытаюсь объяснить, почему у меня и в мыслях не было, что ты могла забеременеть.

– А я… А мне и сказать нечего, – с грустным смешком произнес Мейси. – Просто не подумала.

– Тоже хороша, как можно быть такой наивной? – не сдержал раздражения Антонио.

Мейси покраснела. В ее планы не входило посвящать его во все детали, но теперь уже было не важно. Она не собирается выдумывать сказки о мнимых любовниках, чтобы сохранить лицо или облегчить ему жизнь.

– У меня не так уж много опыта случайных связей… Да и любых других тоже. Потому и не подумала…

– Должна была!

Он действительно не понимает, о чем она говорит? Хорошо, тогда она скажет прямым текстом.

– Это был мой первый раз, Антонио.

Его лицо на секунду застыло, потом брови поползли вверх, потом сошлись на переносице, глаза недоверчиво сверлили ее.

– Что ты имеешь в виду? Ты что, была девушкой?

– Да. Представьте себе. – Мейси хихикнула не то от смущения, не то из‑за вытянувшегося лица Антонио. – А я‑то все гадала, поняли вы или нет. Мужчины вообще могут это определить? Но я думала, что вы все равно должны были догадаться, потому что я была такой неуклюжей…

– Ты не была неуклюжей.

– А мне казалось, что была. Я понятия не имела, что и как делать. – Она отвернулась, смущенная и своим признанием, и картинами той ночи, которые вдруг вспыхнули в ее мозгу во всей чувственной яркости, заставив ее сердце учащенно забиться. – Вот потому я и не подумала о… о том, чем это может кончиться.

Антонио потрясенно молчал.

– Я понятия не имел, что ты девственница, – сказал он наконец.

– Теперь уже не важно.

– Нет, – возразил он тихо. – Если бы я знал…

– То что было бы? Вы не прикоснулись бы ко мне? Или поставили бы рядом с диваном пару свечек для романтики?

– Я не знаю, – признался Антонио. – Но все было бы иначе.

– Это все в прошлом, теперь уже поздно об этом думать. – Мейси решила закрыть тему. – Вы хотели поговорить об Элле – давайте поговорим об Элле. Теперь она наша главная забота.

– Согласен. И для нее будет лучше всего жить с обоими родителями.

Мейси поежилась от его властного тона.

– И как вы это себе представляете?

Элла снова захныкала, и Мейси села на диван, слегка покачивая дочь на колене – обычно это успокаивало девочку.

– Что ты такое делаешь? – спросил Антонио с новой вспышкой недоверия.

– Это помогает ей успокоиться.

– Откуда ты знаешь?

– Вычислила методом проб и ошибок, – рассмеялась Мейси.

Антонио вдруг тоже улыбнулся, но не с превосходством, как обычно, а сочувственно и будто бы даже виновато.

– Нелегко тебе пришлось?

– Да, было дело. Но я бы ничего не стала менять. Ни от чего бы не отказалась. Ни от одной секунды.

– Верю, – кивнул Антонио и украдкой быстро осмотрел комнату. Он явно чувствовал себя здесь не в своей тарелке. – Почему бы нам не выйти погулять? Чудесный весенний день. У тебя есть коляска?

– Да, конечно.

– Отлично! Погуляем и поговорим. Рядом есть какой‑нибудь парк?

– Форт‑Трайон недалеко, – ответила Мейси. – Мы там часто гуляем.

– Хорошо, давай туда и пойдем, – кивнул Антонио. – Тебе помочь собраться?

Это было так странно и непривычно – гулять по аллее рядом с Мейси, везущей в коляске их дочь. Наверное, прохожим казалось, что они семья. В какие‑то минуты Антонио и самому так казалось.

И это тоже было странно и непривычно. Уже десять лет, с тех пор как погиб его брат, Антонио жил один. Он встречался с женщинами, но старался не подпускать их слишком близко и не затягивать эти отношения. До Мейси.

Той ночью она сумела проникнуть под его панцирь. И это была главная причина, по которой он тогда так трусливо себя повел и сделал вид, что не знает ее. И сейчас это сильно усложняло его положение, ведь он намеревался не только быть как можно ближе к своей дочери, но при этом еще и как можно дальше от Мейси. Ему нужно было найти способ держать ее на безопасном расстоянии.

Они прогуливались по пышным аллеям и зеленым газонам, залитым весенним солнцем. На берегу Гудзона стояло здание, которое показалось Антонио средневековым.

– Это филиал Метрополитен‑музея, – объяснила Мейси, поймав его удивленный взгляд. – Копия средневекового монастыря.

Пока они шли, Элла болтала в коляске пухлыми ножками, моргая от яркого солнца.

– Ей нравится движение, – с улыбкой сказала Мейси. – Все ее то покачай, то покружи. Любит кататься в коляске. А автобусы просто обожает.

– Расскажи мне о ней, – попросил Антонио. – Как ты носила, как ты рожала – все.

Мейси удивленно посмотрела на него.

– Я думала, вы хотите поговорить о будущем?

– Сначала я хочу узнать о прошлом.

– Хорошо, – нерешительно ответила она, и медленно, но затем все больше и больше увлекаясь, стала рассказывать ему все, что он пропустил. Ее изнурительную утреннюю тошноту, угрозу выкидыша в третьем триместре.

Она пыталась шутить над этим, но Антонио догадывался, какие муки она перенесла.

– Мои лодыжки так распухли, что стали похожи на воздушные шарики, – хихикала Мейси, но потом вдруг затихла и грустно сказала: – Вот тогда‑то мне и пришлось оставить Джульярд.

– Ты скучаешь по нему?

Она задумалась.

– Честно? Не настолько, как ожидала.

– Почему?

Она пожала плечами.

– Наверное, потому, что я всю жизнь о нем мечтала. Только к этому и стремилась. Джульярд казался мне каким‑то волшебным замком, где сбываются мечты. Я помогала Максу, зарабатывала ему на колледж, поддерживала его первое время, я хваталась за любую работу, ничем не брезговала, как вы помните. Но все это время я думала только о Джульярде. Вот, думала, поступлю туда, и жизнь сразу станет прекрасной и осмысленной. Но все оказалось совсем не так.

– А как?

Мейси рассмеялась.

– Зачем вам это?

– Мне интересно, – ответил Антонио, с удивлением понимая, что говорит правду.

Они шли по тропинке вдоль высокого берега Гудзона, вода сверкала на солнце, и Мейси задумчиво глядела на эти блики.

– Я думала, что окажусь на вершине прекрасной горы, а оказалась всего лишь у подножия. Это естественно. Но так много альпинистов, которые лезут наверх, расталкивая всех с дороги. И так много трупов уже валяется вокруг. – Она вздохнула и покачала головой. – Правда в том, что я, наверное, просто не в состоянии выдерживать такую конкуренцию и настолько враждебную среду. Мои друзья по классу… Для них важнее всего в жизни быть первыми.

– А для тебя?

– А для меня – музыка, – подумав, ответила Мейси. – Потому что в ней радость. А в том, чтобы просто быть первым, радости нет.

– Может быть, тогда и к лучшему, что ты ушла?

– Может быть, – неуверенно ответила Мейси. – В любом случае свой выбор я сделала сама, добровольно и сознательно. Я никогда не жалела о том, от чего мне пришлось отказаться из‑за Макса, и, конечно, я не жалею о том, что родила эту маленькую непоседу! – Она протянула руку, чтобы потрепать Эллу по щечке, но увидела, что глазки у той уже сонно прикрыты, и подняла верх коляски, чтобы малышке не мешало солнце.

Антонио с восторгом и нежностью смотрел на свою дочь, потом перевел взгляд на Мейси. Она все еще выглядела бледной и усталой, но солнце играло в ее рыжих волосах, и теперь она казалась ему прозрачным ангелом с золотым сиянием вокруг головы. Веснушки, которые так очаровали его год назад, снова высыпали на ее аккуратном носике. Ее фигура стала более округлой и мягкой, более женственной и привлекательной.

Будто прочитав его мысли, Мейси смущенно отвела глаза и серьезно сказала:

– Но это все пустяки. Нам действительно нужно поговорить о ее будущем. Я понимаю, какой это шок, вот так вдруг узнать, что у тебя есть дочь, и я очень впечатлена тем, что вы готовы взять на себя ответственность…

– Впечатлена? – переспросил Антонио.

Ему не понравилось, как это прозвучало. Он заметил, как мягкие губы Мейси сложились в твердую линию, а глаза стали суровыми и решительными. Она выглядела так, словно готовилась к драке.

– Да, впечатлена. Это хорошо, что вы хотите поступить правильно. – Она нетерпеливо вздохнула, отбрасывая с лица прядь огненных волос. – Но я не представляю, как Элла сможет вписаться в вашу жизнь. Неразумно устраивать совместную опеку только для того, чтобы поступить благородно или, может быть, наоборот, наказать меня за то, что я скрыла от вас вашу дочь.

– Ты думаешь, что я заговорил о совместной опеке, чтобы отомстить тебе?

Антонио не верил своим ушам. Кажется, она о нем совсем невысокого мнения.

– Я не имела в виду месть, но… – ответила Мейси, потом повернулась к нему и твердо посмотрела ему в глаза. – Антонио, вы известны как беспощадный бизнесмен. Вы без проблеска сожаления и сострадания разрушаете здания, компании и людские жизни…

– Ты это собственными глазами видела? – перебил ее Антонио, раздосадованный этой заученной тирадой.

Мейси думала, что знает его, потому что нагуглила о нем кучу статей, но она ошибалась. И в то же время она знала его лучше прочих. Год назад он открылся ей больше, чем любому другому человеку на земле. И поэтому крошечная, предательская часть его души жаждала уйти, немедленно развернуться и сбежать, уверяла его, что так будет лучше и проще для всех. Потому что та семья и тот отец, которые у него были, вряд ли могли послужить ему образцом.

– Нет, я не видела этого собственными глазами, – ответила Мейси, и два красных пятна запылали у нее на скулах. – Но я много читала.

– Ты прочла пару статей, и все они написаны журналистами, которым платят за грязь, так неужели они не выдумают ее, если не смогут ничего откопать?

– То есть вы не снесли огромный дом в Риме, социальное жилье, где жили малоимущие люди?

Антонио, прищурившись, посмотрел на нее.

– Я вижу, ты хорошо подготовилась.

– То есть вы не отрицаете этого?

– Что я снес огромную развалюху, построенную с нарушением санитарных норм, прогнившую и пожароопасную, лишенную полуобщественного пространства, рассадник болезней и преступности? Нет, не отрицаю.

Мейси растерянно захлопала глазами, но не сдавалась.

– В любом случае вы не можете отрицать, что ваш образ жизни не подходит для ребенка.

Он сделал медленный вдох.

– А что, если я согласен изменить свой образ жизни?

К этому Мейси была не готова.

– Вы? – недоверчиво переспросила она.

– Почему бы и нет? Ты же изменила свой?

– Антонио, мы разные люди, – ответила она грустно.

Он быстро отвел глаза, чтобы она не успела заметить горечь вины, промелькнувшую в них. Да, они разные – она спасла своего брата, а он своего погубил. И он понятия не имел, сможет ли измениться, даже если очень того захочет. И если как следует подумать, вряд ли он заслуживает, чтобы Мейси пускала его в жизнь дочери.

И все же он чувствовал, что не может уйти. Не в силах. Здесь для него было… пусть не отпущение грехов, но хотя бы шанс их искупить.

– Мы ничем не отличаемся, – упрямо сказал он, хотя знал, что это ложь.

Они совершенно разные. Даже за единственную проведенную вместе ночь он смог понять, что Мейси Добсон – открытый, щедрый, любящий человек. Так что она сильно отличается от него.

– О чем вы говорите? – напряженно спросила Мейси. Она побледнела, и веснушки на ее носу стали заметнее.

– Я предлагаю, чтобы вы с Эллой переехали ко мне в Милан.

Глава 8
– Милан? – только и смогла выдавить из себя Мейси. Она несколько минут просто стояла, разинув рот и недоуменно глядя в решительные глаза Антонио. – Вы имеете в виду… – наконец сказала она. – Вы хотите, чтобы мы приехали к вам в гости?

– Нет, я хочу, чтобы вы приехали ко мне жить. – Антонио скрестил руки на груди. – Это единственный вариант, который имеет смысл.

– И какой же, черт возьми, это имеет смысл? – чуть не закричала Мейси, и Элла беспокойно зашевелилась в своей коляске.

– Очевидный, – ответил он.

Элла заплакала. Антонио сразу втянул голову в плечи, будто это была его вина, и Мейси чуть не улыбнулась, несмотря на шок.

– Не волнуйтесь. Она просто хочет есть. Мне пора ее кормить.

– Моя машина ждет нас у входа в парк. Мы, думаю, на одинаковом расстоянии, что от твоего дома, что от моего отеля. Почему бы нам не поехать в отель? Покормишь ее, потом пойдем в Центральный парк и все обсудим.

Мейси хотела сказать, что обсуждать тут нечего, к тому же она не была уверена, стоит ли продолжать разговор на его территории, но сейчас ей совершенно не хотелось ввязываться в споры – ей хотелось покормить дочку.

– Хорошо, – согласилась она. – Но давайте поторопимся. Элла не любит ждать.

Антонио взялся за коляску, и они быстро пошли к выходу из парка.

Спустя пятнадцать минут они поднимались в пентхаус роскошного отеля, где Мейси подрабатывала прошлым вечером.

Вчера она была слишком ошеломлена их встречей, чтобы оценить роскошь его номера, но сегодня не могла налюбоваться на антикварную мебель, изысканные картины и вид на Центральный парк, открывавшийся из огромных окон.

– Потрясающе, – то и дело ахала Мейси. Она работала в ресторанах многих роскошных отелей, но, если не считать прошлой ночи, никогда не бывала ни в одном номере, не говоря уже о пентхаусе. – Вы всегда останавливаетесь в таких чудесных местах?

Антонио пожал плечами.

Само собой, он только в таких местах и останавливается. Для него это все привычно. Oни действительно были из совершенно разных миров.

– Чем тебе помочь? – спросил Антонио, кивая на Эллу. – Что тебе нужно?

– Просто спокойное место и удобный стул, – ответила Мейси с улыбкой. Все‑таки приятно, когда о тебе заботятся. – И может, стакан воды.

Через несколько минут она сидела в мягком кресле в одной из спален пентхауса, а Элла блаженно и жадно чмокала.

За окном расстилался город, сверкающие небоскребы, роскошная зелень Центрального парка. Мейси откинулась на спинку кресла и закрыла глаза: она мало спала прошлой ночью.

Звук открывшейся двери заставил ее вздрогнуть. Перед ней стоял Антонио со стаканом воды и странным выражением лица. Мейси спохватилась: она же, можно сказать, полуголая – расстегнула рубашку и бюстгальтер, чтобы покормить Эллу грудью.

– Извините, – сказала она, неуверенная, стоит ли ей извиняться.

– Не за что, – Антонио поставил стакан воды на столик рядом с ней. – Это прекрасное зрелище.

– Такое чувство, что она всегда голодная, – смущенно сказала Мейси.

– Всегда голодная, мало спит, любит движение и не любит ждать? Мои гены! – мягко рассмеялся Антонио. – Но тебе, наверное, нелегко с ней пришлось.

– Она обычный ребенок, – возразила Мейси. – Мне не на что жаловаться.

– Я просто беспокоюсь за тебя. Ты выглядишь уставшей.

Мейси подозрительно зыркнула на него.

– Если вы подразумеваете, что я не могу справиться…

– Мейси, я ни на что не намекаю. Как ты думаешь, почему я зову тебя в Милан? Потому что Элла нуждается в тебе.

Мейси снова откинулась в кресле. Она знала, что им нужно поговорить о Милане, что именно для этого она сюда и приехала, но она даже не представляла, с чего начать.

– Я же не могу вот так просто взять и переехать в Милан!

– Почему?

– У меня даже нет визы.

– Это не проблема.

Для такого человека, как он, несомненно.

– И что я там буду делать? Я же не говорю по‑итальянски.

– Наймем тебе репетитора. Итальянский – самый простой язык в мире. Заговоришь через две недели.

Для него вообще нет проблем. А от ее проблем, ее страхов и опасений он отмахивается так, будто они вообще не важны.

– Я не могу, – сказала она твердо. – У меня вся жизнь тут, в Нью‑Йорке.

Антонио сел на стул перед ней.

– Давай разложим все по полочкам. Ты бросила Джульярд. Ты работаешь официанткой несколько вечеров в неделю. Это тебя держит?

– Это не вся моя жизнь, – огрызнулась Мейси. – У меня здесь друзья, брат, вообще… все! Может быть, для вас это не так уж и много, но…

– Я не говорю этого, Мейси. Я только хочу, чтобы ты рассмотрела эту возможность. Ради нашего ребенка.

В устах Антонио все звучало вполне разумно, но Мейси‑то знала, что это не так! Совсем не так! Как это вообще возможно? Люди не переезжают в незнакомую страну вот так вдруг, очертя голову, без языка, без работы, просто потому, что кто‑то их об этом попросил.

– Конечно, я беру на себя все расходы, – сказал Антонио, будто прочитав ее мысли. – Жилье, няню для Эллы, прочие нужды.

Вот тут Мейси крепко задумалась. Если она согласится, ей впервые в жизни не придется беспокоиться о деньгах. Но тогда она будет целиком и полностью зависеть от человека, которого она не знает и которому не доверяет. От человека, который, как она понимала, заботился только об их дочери – и ни капельки о ней самой.

Мейси посмотрела на Эллу. Малышка наелась и мирно спала, приоткрыв розовый ротик. Такая милая, такая сладкая девочка, а ее папа еще даже ни разу не держал ее на руках. Может быть, она действительно слишком жестока, что лишает его дочери?

– Может быть, найдем какой‑нибудь компромисс? – нерешительно предложила она.

– Какой? Остров посреди Атлантического океана?

– Тогда давайте подождем, пока она немного подрастет!

– Ты хочешь, чтобы я пропустил все ее детство?

– Вы могли бы навещать нас…

– И она будет считать меня каким‑то чужаком, который время от времени появляется с подарками? – съязвил Антонио, почти потеряв сдержанность. – Я ее отец, Мейси!

Она беспомощно смотрела на него, не зная, как ей быть.

– Я могу подумать? – спросила она наконец.

– Я уезжаю в Милан через два дня.

– Два дня?!

– Я уже потерял три месяца, Мейси. Скажи мне честно, что тебя держит здесь, кроме нежелания согласиться со мной хоть в чем‑то?

– Много разных вещей!

– Назови хоть одну.

Она сердито смотрела на него, негодуя, что он пытается свести ее жизнь к списку, в котором можно ставить галочки и вычеркивать пункты.

– У меня есть друзья, знаете ли.

Он пожал плечами.

– Я в этом и не сомневаюсь. Но мне представляется, что все они из школы или из Джульярда, и ты не очень часто с ними видишься.

Мейси закусила губу, не желая признать, как близок он был к истине. Кроме ее школьных друзей и соучеников по Джульярду, она общалась только с мамочками, с которыми они вместе вывозили детей на прогулку в парк.

– Макс, – напомнила она о самом главном человеке, удерживавшем ее здесь. – Я не представляю, что могу с ним расстаться.

Антонио долго и пристально смотрел на нее, взгляд его пронзительно‑голубых глаз был непривычно мягким, и Мейси еще больше разволновалась. Честно говоря, чтобы разволноваться, ей достаточно было просто поглядеть на него – она сразу чувствовала себя так, будто попала в поле магнитного притяжения. Она никогда не встречала таких людей раньше, никогда не испытывала ни к кому такого властного влечения, а сейчас, когда он смотрел на нее так тепло и участливо, она понимала, что рискует потерять остатки собственной воли.

– Что вы на меня так смотрите? – попыталась спросить она, но голос ее не слушался.

– А тебе не кажется, что для Макса будет только лучше, если ты поедешь со мной в Милан?

Мейси отшатнулась, будто ее ударили. Элла зашевелилась у нее на груди, открыла глаза, сонно посмотрела на мать и сморщила личико, собираясь заплакать. Мейси быстро наклонилась к дочке, чтобы Антонио не успел заметить выражение ее лица. Чтобы он не понял, как ей больно, как она боится, что он может быть прав.

– Что вы имеете в виду? – спросила она, хотя не была уверена, что действительно хочет это знать.

– Максу двадцать три года, он одинокий мужчина в большом городе, с хорошей работой и хорошими перспективами. Он многим пожертвовал, чтобы поддержать тебя, так же как и ты пожертвовала многим, чтобы поддержать его.

Мейси сидела, не поднимая головы. В горле стоял комок. Она знала, что Антонио прав, и ненавидела его за это.

– Тебе приходилось много лет жить его жизнью, жертвуя своей, – мягко продолжал Антонио. – Но ты же не желаешь ему того же? Ты хочешь для него большего. Ты столько лет ради этого отдала.

Как мог человек, который беспощадно разрушал жизни людей, быть таким чутким и понимающим?

– Есть разница между тем, чтобы дать Максу больше свободы, и переездом на другой континент, – наконец сказала Мейси.

– Но ты же понимаешь, что Макс не согласится воспользоваться этой свободой, пока не будет уверен, что ты защищена и обеспечена.

Мейси вздрогнула и отвернулась. Да, она понимала это. С каждым сказанным им словом она чувствовала, как стены вокруг нее сдвигаются, оставляя лишь один узкий коридор, по которому она могла пойти.

Антонио смотрел на нежное лицо Мейси и без труда читал на нем все ее мысли. Она не умела скрыть ничего – ни страха, ни боли от осознания, что он прав. Ему было жаль ее, но он не мог сдержать ликование. Она согласится. Наверняка согласится. Это только вопрос времени.

– То есть я должна это сделать для Макса, – обреченно сказала Мейси. – И для Эллы. И для вас. А как же я?

– И для себя тоже, – быстро ответил Антонио. – Хватит с тебя жертв, ты их и так немало принесла.

– Да, правда. – Ее губы задрожали, и она отвернулась к окну.

Элла снова зашевелилась и открыла глазки, такие же ярко‑голубые, как у него. Это его дочь. Эта мысль снова поразила Антонио. Сейчас не время и не место жалеть Мейси. Речь идет о его дочери. О его жизни.

– Ты же сама понимаешь, что в Милане тебе будет лучше.

– С чего это? – мотнула головой Мейси, не оборачиваясь.

– Во‑первых, у тебя, разумеется, будет хорошая квартира. Просторная, светлая, удобная. И няня. Тогда у тебя появится время заниматься музыкой. Да и возможностей для этого там больше. Это же Милан – музыкальная столица мира. Люди годами вкалывают, чтобы приехать туда учиться. И у тебя, наконец, появится возможность заняться собой, своими мечтами и планами.

– То есть, – сказала Мейси, медленно поворачиваясь, – вы готовы поддерживать своего ребенка материально, но только если я сделаю, как вы хотите, и перееду в Милан? А если я останусь здесь – то нет? – Ее глаза впивались в него, как иголки, а губы опять сложились в упрямую линию. – Это не очень‑то благородно с вашей стороны. Похоже на шантаж.

К черту благородство! Он на него и не претендует. Он претендует на свою дочь.

– Конечно, куда благороднее, если я буду давать деньги на Эллу, но при этом совсем не буду ее видеть!

– Я же говорю – давайте найдем компромисс! – едва не закричала Мейси.

– Что на самом деле удерживает тебя здесь? – Антонио попытался смягчить свой тон. Он не имел цели сломить и подчинить ее. Все, чего он хотел, все, что ему было нужно, – чтобы Мейси согласилась переехать в Италию. Тогда он смог бы все время быть рядом с Эллой, а на месте он бы смог придумать такой образ жизни, который сохранял бы дистанцию между ним и Мейси и в то же время устраивал бы их обоих. – Если это Макс, я уже сказал, я считаю, что ему нужно дать больше личного пространства. Но я буду рад привозить его к тебе в Италию так часто, как вы оба захотите.

Мейси покачала головой:

– Это не только Макс.

– Тогда что?

– Все, Антонио! – воскликнула она. – Вы спрашиваете, почему я не хочу полностью отдать свою жизнь и жизнь моей дочери в ваши руки. Но хотя вы и отец Эллы, я вас не знаю! Я не могу ничего поделать – я не просто боюсь, я очень боюсь бросить тут все и поехать за вами в чужую страну, где я никого не знаю и где мы обе будем полностью от вас зависеть! – Ее глаза вспыхнули. – Мне кажется, что я довольно сильный человек. Когда умерли наши родители и выяснилось, что у нас нет ни цента, а дом заложен, я выкарабкалась. Я сумела прокормить и выучить своего брата. И когда я узнала, что беременна, я выкарабкалась. Я умею это делать. Но это не значит, что я готова ехать непонятно куда с человеком, которому…

– Которому – что? – жестко спросил Антонио.

– Которому я не могу доверять, – четко и ясно сказала Мейси, глядя ему прямо в глаза. Но потом все‑таки сделала уступку: – Во всяком случае, пока.

Антонио медленно выдохнул, решив не обижаться на ее откровенность.

– Что ж, это справедливо, – признал он. – Я согласен, мы не очень хорошо знаем друг друга. Что ж… Я постараюсь предоставить тебе все возможные гарантии. Мы можем оформить на твое имя дом или квартиру – на твой выбор, – где ты будешь жить. И я буду ежемесячно платить вам алименты, что бы ни случилось, – буду переводить прямо на твою карту. Можем даже составить контракт, чтобы ты чувствовала себя увереннее.

Мейси без выражения смотрела на него. Что же еще он не учел?

– Это… это очень мило с вашей стороны… Но дело не только в деньгах.

Антонио чуть не застонал.

– Тогда скажи мне наконец прямо, в чем дело?

– В нас. Во мне. В Элле. Что, если Элла привяжется к вам, привыкнет к тому, что у нее есть отец, а через несколько лет или даже месяцев вы вдруг решите, что все‑таки не созданы для семейной жизни? Вы решите вернуться к своей привычной жизни плейбоя и трудоголика, а что будет с Эллой? – Выражение ее лица стало жестким, глаза воинственно блестели. – Я не позволю вам разбить ей сердце.

На секунду у Антонио возникло странное чувство, что Мейси говорит не только об их дочери. Но это, конечно же, ему только почудилось. Она ясно дала ему понять, что он ей не нравится, и, вероятно, было бы легче, если бы она продолжала в том же духе.

– Ты явно очень низкого мнения обо мне, – ровным голосом заметил Антонио.

– Мне приходится быть осторожной. У меня маленькая дочь.

– Давай договоримся о пробном периоде, – предложил Антонио. – Шесть месяцев. Если через шесть месяцев ты сочтешь, что по‑прежнему не можешь мне доверять, ты вернешься в Нью‑Йорк, на своих условиях. Но я прошу тебя согласиться провести эти полгода в Милане.

Он твердо смотрел ей в глаза, мысленно умоляя ее согласиться, хотя тоненький предательский голосок страха по‑прежнему пел ему, что будет лучше, если она откажется и все останется как есть. Но Мейси не нужно об этом знать.

– Полгода, – сказала она задумчиво, взвешивая его предложение.

Антонио кивнул:

– Полгода.

Она тоже смотрела ему прямо в глаза, и ему казалось, что воздух между ними сгущается и электризуется. Теперь он понял, кого она ему все время напоминала! Вьющиеся волосы цвета красного золота, лицо в форме сердечка, широко расставленные зеленые глаза, маленький нежный рот – она была похожа на Венеру Боттичелли!

Элла проснулась, забулькала и заворчала, и этот простой звук окончательно лишил Антонио самообладания.

Он хотел этого. Он так много потерял в своей жизни, испортил, профукал, упустил и разбазарил, но эта девочка нужна ему.

Мейси первая отвела взгляд.

– Хорошо, – прошептала она.

Глава 9
Когда самолет взмыл в безоблачное голубое небо, желудок у Мейси сжался – отчасти потому, что у нее был слабый вестибулярный аппарат, отчасти от страха. Что она делает? Что она уже наделала?

Последние два дня были совершенно безумными. Макс все это время смотрел на нее мрачно и недоверчиво: казалось, ему, как и ей, не верится, что она оставляет свою жизнь в Нью‑Йорке и уезжает в Милан неизвестно с кем. Но как бы гневно он ни протестовал, Мейси все время казалось, что она видит проблеск облегчения в его глазах, да и его горячие возражения подозрительно скоро остыли. Он даже помог ей собраться.

Но самой сложной задачей было не убедить Макса. Самой сложной задачей было убедить себя, что все это пойдет на пользу малышке. Антонио был отцом Эллы, и он имел право на отношения с дочерью. И это было всего на шесть месяцев. Хотя сейчас ей казалось, что это очень долго.

Гудение самолета убаюкало Эллу, но через некоторое время она зашевелилась, открыла голубые глазенки и с любопытством водила ими вокруг. Мейси посмотрела на Антонио, который с самого взлета читал что‑то в своем планшете. Два последних дня, с тех самых пор как она согласилась поехать в Милан, он держался очень отстраненно, что заставляло Мейси вновь и вновь сомневаться в принятом решении. Все выглядело так, будто Антонио добился своего, и теперь ему наплевать на нее… и даже на Эллу. Он еще ни разу не брал ее на руки, даже не разглядел ее, как следует. Мейси в панике спрашивала себя: неужели так будет все полгода? Тогда зачем он настаивал на их переезде в Милан?

– Антонио? – тихо окликнула она, и он поднял глаза от планшета.

– Да?

Мейси съежилась под его взглядом. Почему она все время чувствует себя обузой? Будто она ему в тягость и попусту тратит его драгоценное время?

Ее жизнь в Нью‑Йорке, возможно, не казалась ему такой уж прекрасной, зато вполне устраивала ее саму, и она отдала этому немало сил. И она не собирается теперь маячить раздражающей помехой на обочине чьей‑то судьбы.

– Мейси? – спросил Антонио с легким нетерпением в голосе.

– Я только подумала… Не хочешь взять Эллу? – спросила Мейси. – Ты же еще не держал ее на руках. – Она изо всех сил старалась, чтобы в ее голосе не было осуждения, но, судя по лицу Антонио, ей это не удалось. – Просто ты говорил, – осторожно продолжала она, – что хочешь все о ней знать. Впереди у нас восьмичасовой перелет, самое время познакомиться!

Антонио растерянно и нерешительно посмотрел на Эллу.

– Я никогда раньше не держал на руках ребенка.

Да он боится! Всевластный Антонио Росси перепуган до смерти!

– В этом нет ничего сложного.

– Как‑то я в этом сомневаюсь, – попытался улыбнуться он.

– Ну же!

Антонио снова посмотрел на Эллу, будто это была проблема, которую надо решить.

– Как это делается?

– Самое главное – держи ее головку. – Мейси осторожно подняла Эллу и протянула ему.

Он не шевельнулся.

– Я не…

– Ну же! У тебя все получится.

Вид их дочери на руках у Антонио поразил ее до глубины души. Он осторожно покачивал девочку, положив ее головку на сгиб локтя, а та с любопытством смотрела на него ярко‑голубыми глазками, так похожими на его собственные. На его губах появилась неуверенная и счастливая улыбка.

– Ну, привет, – тихо поздоровался он. – Чао, белла!
Мейси с облегчением рассмеялась.

– Будешь учить ее итальянскому!

– Да, – ответил Антонио. – Буду учить ее итальянскому.

– И меня заодно, – встряла Мейси, слишком поздно спохватившись, что это вряд ли входит в его планы.

– Да, – кивнул Антонио после секундной паузы. – И тебя заодно.

– Или я могу просто найти репетитора, – пробормотала она. – Или брать уроки онлайн…

– Зачем в Италии учить итальянский по Интернету? К тому же есть я.

И он снова вернулся к Элле, которая несколько раз серьезно моргнула и потом неожиданно расплылась в счастливой улыбке. Антонио совсем растерялся, а потом просиял ей в ответ и осторожно поцеловал в лобик.

Мейси отвернулась, стараясь сдержать слёзы. Она не ожидала, что вид дочери на руках Антонио так ее растрогает. Их дочери. Кажется, они все‑таки были семьей, независимо от их желания и странных взаимоотношений. Сомнения, которые мучили ее последние два дня, растаяли, как иней под лучами солнца. Теперь она была уверена, что поехать в Милан было правильным решением. И может быть – ну а вдруг! – есть шанс, что все получится. Если она постарается. Если они оба постараются.

Элла недовольно закряхтела, и Мейси забрала ее у Антонио.

– Ей пора кушать.

– Да, тут я не смогу ей помочь, – засмеялся Антонио.

Мейси накинула плед на плечи, расстегнула рубашку и приложила Эллу к груди. Кормить в присутствии Антонио было так непривычно и в то же время так естественно, но все‑таки она смущалась.

– Расскажи мне о Милане, – попросила она. – Я никогда не была в Европе. Честно говоря, я вообще нигде не была.

– Где ты выросла?

– На севере штата Нью‑Йорк. В город переехала, только когда поступила в колледж.

– А Макс?

– Макс переехал ко мне, когда… Я знаю, ты был прав: ему нужна свобода. Это хорошо для него, что я уехала, пусть даже на полгода.

Темные брови Антонио сошлись на переносице.

– Я надеюсь, на дольше.

– У нас испытательный срок, если ты не забыл! – Мейси постаралась говорить как можно беззаботнее.

– Да, но я твердо намерен пройти это испытание.

– Как ты вообще себе это представляешь? – не удержалась Мейси и тут же прикусила язык. На самом деле она еще не была готова к этому разговору. Как он вообще начался? Она же вроде расспрашивала его о достопримечательностях Милана! Но наверное, пора ей хоть что‑то выяснить. – Как?

– Прежде всего, – сказал Антонио после паузы, – надо найти вам с Эллой жилье. Я уже распорядился, чтобы нам подобрали несколько вариантов, посмотрим их завтра.

– Уже завтра?

– Чем раньше вы обе почувствуете себя как дома, тем лучше.

И чем раньше он сможет убрать их из своего дома, невольно подумала Мейси. Она никак не могла отделаться от ощущения, что Антонио пытается поставить их с Эллой в отдельный, изолированный отсек своей жизни и держать их там. Но это не должно ее беспокоить, потому что она и не хотела становиться частью его жизни.

Когда Элла наелась и задремала, Мейси уложила ее в переноску. Малышка на секунду сморщила личико, будто собиралась заплакать, но вместо этого просто вздохнула и мирно засопела.

– Ты говорила, у нее проблемы со сном?

– Ничего особенного, такие же, как и у всех грудничков, – залепетала Мейси, как будто Антонио принимал у нее экзамен на диплом хорошей матери. – Ей же всего три месяца. Со временем все наладится.

– Да я и не сомневаюсь, – хмыкнул он.

Мейси посмотрела в иллюминатор – снаружи уже совсем стемнело. Элла спала, их места в первом классе были отделены от остального салона перегородкой, так что можно сказать, они с Антонио остались наедине, и Мейси не знала, как себя вести.

К счастью, тут подошла стюардесса и вручила им меню на шикарной тисненой бумаге. Мейси заглянула в него и с удивлением обнаружила, что их ждет обед из пяти блюд, причем на каждую перемену предлагается несколько вариантов.

– Такую еду я раньше только подавала, – ахнула она.

– Да, здесь кормят получше, чем в экономклассе, – ответил Антонио с улыбкой.

Мейси пожала плечами.

– Мне не с чем сравнивать, я никогда не летала на самолетах.

Антонио выглядел настолько удивленным, что она рассмеялась. Наверное, она кажется ему совершенной дикаркой. Ну да, она и вправду ничего не знала о жизни, потому что в те годы, когда все учатся, путешествуют, узнают мир и себя, она вкалывала по полной на двух работах, чтобы прокормить себя и Макса. И впервые, на безумной вы соте над Атлантическим океаном, ей вдруг стало жаль ушедших лет и упущенных возможностей.

Антонио внимательно посмотрел на притихшую Мейси и мягко сказал:

– Зато теперь тебя ждет масса новых впечатлений, потрясающих открытий и невероятных ощущений. Я тебе это обещаю. Но сначала, – он постучал пальцем по меню, – давай сделаем заказ.

Антонио с удовольствием смотрел на то, как Мейси смакует каждое новое блюдо. Почему‑то на этой высоте ему было легче отказаться от своих правил и установок, расслабиться и просто наслаждаться временем, проведенным с Мейси и Эллой. И даже немножко пофлиртовать.

Держать свою дочь на руках было для него потрясением. Он боялся и избегал этого, потому что за долгие годы привык думать, что, как только дело доходит до семьи и родственных отношений, он превращается в Мидаса наоборот: все, к чему он прикасался, превращалось в пыль. Но когда Мейси протянула ему Эллу и у него просто не было выбора – пришлось взять ее. И это была самая замечательная минута в его жизни: улыбка дочки проникла ему в сердце и навеки там поселилась. Теперь, как никогда раньше, он понимал, что принял правильное решение, заставив Мейси и Эллу поехать с ним в Италию.

Что касается Мейси… Антонио не знал, зачем он заказал шампанское к ужину, зачем чокался с ней, глубоко заглядывая в ее зеленые глаза, зачем улыбался ей, пока они пили «Дом Периньон» и ели свой изысканный ужин из пяти блюд… Он не знал, почему он все это делает. Может быть, потому, что ему просто этого хочется? Свет в салоне погасили, их трапезу освещали только маленькие лампочки над головой, Элла удивительно мирно спала, и атмосфера в их маленьком отсеке становилась все интимнее. Он расспрашивал Мейси о детстве, о том, как она жила, пока родители были живы, как она начала заниматься музыкой. Сначала Мейси отвечала неуверенно и с запинкой, но постепенно их разговор становился все более живым и непринужденным.

– Я очень люблю скрипку, но я люблю ее… для себя, – сказала она, пригубив шампанского. – Я никогда особо не любила выступать на публике. Может быть, это эгоизм, но мою душу питает сама музыка, а не то, что люди ее слушают.

– Питает твою душу? – задумчиво переспросил Антонио. – Интересная фраза.

– Я так чувствую, – улыбнулась Мейси. – А что питает твою душу, Антонио? Разрушать чужой бизнес?

Он взглянул на нее, уловив проскользнувшую в ее голосе ноту презрения.

– Извини. – Она поморщилась. – Я не хотела портить такой милый вечер…

– Но тебе не нравится то, что я делаю, – закончил за нее Антонио.

– Нет, не нравится, – беззлобно ответила Мейси. – Неужели для того, чтобы зарабатывать деньги, непременно надо разрушать жизни людей?

– Люди обычно сами разрушают свои жизни. А жизни этих людей уже были разрушены задолго до моего появления.

Почему он оправдывается? Не все ли ему равно, что она о нем думает и кем его считает? Глянец и желтая пресса любили рисовать его безжалостным чудовищем, и он не препятствовал им. Зачем метать бисер перед свиньями? Он не разрушал, он спасал жизни, но зачем говорить об этом людям, которые все равно не пожелают этого услышать?

– Но может быть, стоило попытаться спасти их? Спасти их рабочие места? Может быть, если бы компании не готовы были на все, что угодно, ради лишнего цента…

– Компании, с которыми я работаю, уже фактически не существуют, их поглотили. – Антонио не собирался оправдываться, но понимал, что именно это он и делает. – Они приглашают меня, чтобы я свел ущерб к минимуму.

– Тогда почему газеты называют тебя безжалостным?

– Я безжалостный, – пожал плечами Антонио. – Поглощение по своей природе безжалостно. Люди теряют свои рабочие места. Их жизнь разрушена. Но газеты пишут об этом не потому. Просто, если бы они писали о том добре, которое я приношу, никто не стал бы их читать. Публика любит скандалы.

Губы Мейси искривились в недоверчивой улыбке.

– Просто твоя работа кажется такой… грязной.

– Кто‑то должен делать ее.

– А то здание, которое вы снесли…

Он нетерпеливо вздохнул.

– Я его вовремя снес! Если бы я этого не сделал, оно рухнуло бы, сгорело или взорвалось уже через несколько месяцев! И все эти люди погибли бы! Это была дешевая коробка чуть ли не из картона, да еще и в аварийном состоянии. Те, кто его строил, вообще не думали о людях и экономили на всем! И надо же, они святые, а я злодей! – Ему не нравился этот разговор и то, что он вышел из себя. – Может быть, нам стоит поговорить о чем‑то другом?

– Я спрашивала тебя о Милане, – робко напомнила она. – Расскажи мне о нем.

Антонио покорно перечислил главные достопримечательности, но Мейси слушала его с горящими глазами.

– Может быть, как‑нибудь в выходной съездим на какое‑нибудь озеро? – неожиданно для себя предложил он. – Они недалеко и очень красивые.

– Это было бы замечательно, – ответила Мейси, но Антонио заметил, как огонек в ее глазах потух, уступив место неуверенности и страху, которые он чувствовал и сам.

В его голове возникла картина – они с Мейси сидят на пледе, Элла пристроилась между ними, озеро сверкает в лучах весеннего солнца… Прямо‑таки счастливая семья с рекламного плаката! Но это не про них. Хотя бы потому, что он и представить себе не может, что такое счастливая семья.

– А теперь не мешает немного поспать, – сказал он не допускающим возражений тоном.

Мейси кивнула. Они опустили спинки своих кресел, так что те превратились в удобные кровати. Антонио вытянулся и закрыл глаза, но, несмотря на усталость, никак не мог уснуть – слишком много мыслей теснилось в голове, слишком много чувств теснилось в сердце. Во‑первых, конечно, хорошо, что Мейси и Элла теперь с ним. Во‑вторых… И вот тут начинались сомнения и страхи. Мейси была права, когда сказала, что он разрушает жизни людей, хотя и сама не понимала, о чем говорит. А вдруг он опять все испортит? А вдруг он разрушит и их жизни тоже?

Когда сон наконец одолел его, Антонио погрузился в один из своих вечных кошмаров – Паоло смотрел на него исподлобья и сдавленным голосом говорил: «Почему ты позволил мне? Ты должен был меня удержать». Конечно, Паоло никогда не говорил этих слов. У него не было возможности. Зато родители выпалили это Антонио в лицо, и это были последние слова, которыми они удостоили своего старшего сына. С тех пор они с ним не разговаривали.

«Извини, Паоло. Мне так жаль».

Во сне Антонио все время пытался сказать это, но слова не шли с языка, ворочались во рту, как куски камня, как осколки стекла, он давился ими и не мог освободиться от них. Паоло мертв, и это вина Антонио. Антонио… Антонио…

– Антонио!

Сквозь сон он слышал голос, зовущий его, чувствовал мягкое прикосновение к своему плечу и усилием воли вырвался из пут кошмара.

Он открыл глаза и увидел над собой обеспокоенное лицо Мейси.

– Ты стонал во сне… С тобой все в порядке?

Стонал во сне? Антонио снова выпрямил спинку кресла, сел, проведя руками по лицу, почувствовал на лбу мелкие капельки пота и несколько раз глубоко вздохнул.

– В порядке.

– Плохой сон?

– Я в порядке! – рявкнул он, не сдержавшись.

Элла испуганно вскрикнула и сморщила свое крошечное личико, собираясь заплакать. Наверное, он разбудил ее своим взглядом. Мейси потянулась к ней.

– Ничего страшного. Она, наверное, проголодалась. Пора уже ее кормить.

Но даже после кормления Элла не успокоилась, и Мейси сказала:

– А вот и проблемы со сном. Не заставили долго ждать.

– Давай я похожу с ней по салону? Ты говорила, что движение ее успокаивает.

Мейси удивленно посмотрела на него.

– Походи, если хочешь.

– Конечно, хочу!

Антонио взял Эллу на руки и прижал к себе. Ощущение мягкого, теплого, расслабленного сонного тельца снова поразило его. Девочка сонно прижалась к нему, и его сердце чуть не лопнуло от любви и страха. Она была такой чудесной и такой хрупкой!

Он улыбнулся Мейси:

– Все будет хорошо.

Он так на это надеялся!

Глава 10
– Как тебе, Мейси?

Она ошеломленно смотрела на огромную, неприлично роскошную виллу в пригороде Милана.

– Какая большая…

Антонио бросил взгляд на проспект, который держал в руках.

– Ну… не сказать чтоб очень большая.

– По твоим меркам, может, и нет.

Держа Эллу на руках, она обошла мраморный холл, двойную лестницу, ведущую на внутреннюю галерею, выглянула в окно на небольшой парк, посреди которого бил причудливый фонтан. Это было не жилье. Это был дворец.

– Не хочу показаться неблагодарной, но я здесь просто заблужусь. Мы можем посмотреть что‑нибудь поменьше?

– Ты хочешь еще меньше? – недоверчиво переспросил Антонио.

– Ну да. Поуютнее.

– Ладно. – Антонио взглянул на риелтора, который стоял в дверях.

– Бене, бене, – улыбнулся тот. – У меня есть вариантов. Маленько, но очаровательно.

Мейси поплелась за ним обратно в машину, чувствуя себя провинциальной и безвкусной из‑за того, что ей не понравилась такая прекрасная и роскошная вилла.

Они прилетели в Милан вчера вечером, а уже сегодня с утра начали искать дом для нее и Эллы. Ее голова все еще кружилась, и не только из‑за смены часовых поясов.

Она не могла понять Антонио. Вот они обедают в первом классе, пьют шампанское, болтают, а в следующую минуту он замыкается в себе, держится отчужденно и холодно. Когда он расспрашивал о ее жизни, когда носил Эллу по салону, она невольно вспоминала того нежного и страстного человека, с которым встретилась год назад. Она помнила его и тосковала по нему, даже если он был ненастоящим – по крайней мере, ненастоящим Антонио.

После того как приземлились в Милане, они едва говорили друг с другом – только на всякие практические темы, которых было не избежать. Мейси была настолько измучена, что уснула, едва ее голова коснулась подушки необъятной кровати в гостевой комнате старинного палаццо.

Когда она проснулась, то побрела по бесконечным лабиринтам коридоров искать Антонио. Она заглянула в тренажерный зал и на кухню, которой, похоже, никогда не пользовались, по винтовой лестнице спустилась в гостиную. Здесь было много мрамора, стали и острых углов – сплошная опасность для ребенка, который через несколько месяцев начнет ползать. Чем быстрее она найдет себе жилье, тем лучше, и не только из‑за Эллы.

За один день, проведенный в Милане, Мейси поняла, насколько важно ей обустроить здесь свою собственную жизнь, подальше от Антонио, его изменчивых настроений и ее собственных опасных желаний.

Они посмотрели еще один дом – он был поменьше и поскромнее, в небольшой деревеньке в пятнадцати минутах езды от Милана. Мейси сразу понравились красные ставни и кованые перила. Внутри были массивные балки из потемневшего дерева и беленые потолки; гостиная с мягкими диванами и большим камином, просторная кухня и столовая с французскими окнами и видом на террасу и сад. На втором этаже было три спальни. Мейси выглянула в окно.

– Это смоковница? – спросила она подошедшего Антонио.

– Кажется, да.

– Здесь так хорошо, – с улыбкой повернулась она к нему. – Уютно, дружелюбно. Это не слишком дорого?

Она все еще чувствовала себя неловко, потому что не привыкла, чтобы за нее платили, но у нее все равно не было выбора. Кроме того, это он попросил, а точнее, потребовал, чтобы она приехала сюда.

– Конечно нет, я готовился к большему.

– Отлично.

Она пыталась держаться непринужденно, но ее била дрожь восторга и страха. Конечно, здорово иметь такой дом, и все для себя одной, но она сейчас в маленькой деревне в чужой стране, языка которой она не знает, и Мейси немного робела, если не сказать больше.

– Тебе, наверное, нужно много детских вещей, – продолжал Антонио. – Составь список, я позабочусь, чтобы к вечеру все доставили.

Следующие несколько часов прошли в суете. Они вернулись в квартиру Антонио и собрали вещи Мейси и Эллы. Она составила список, по привычке стараясь заказывать только самое необходимое. Антонио, не глядя, сунул листок в карман.

– Если вспомнишь что‑то еще – дай мне знать, – сказал он.

Он вручил ей смартфон последней модели и ввел в список контактов свои номера – личный, домашний и рабочий. И уехал.

И вот, всего через пару часов после того, как она впервые переступила порог виллы, Мейси уже раскладывала вещи в своем новом доме. Во всяком случае, на ближайшие шесть месяцев.

Мейси решительно тряхнула головой. Долой страх и неуверенность! В ее распоряжении прекрасная вилла, им с Эллой будет здесь очень хорошо!

Покормив дочку, она уложила ее посередине большой двуспальной кровати, обложив со всех сторон подушками. К счастью, Элла еще не научилась переворачиваться, так что пока она спит, можно было спокойно заняться своими делами. Мейси разложила свои скромные пожитки – все, что она привезла с собой, поместилось в два чемодана, плюс скрипка, – так что это не заняло много времени. Она обследовала кухню и сад, с наслаждением вдыхая теплый сухой воздух, напоенный ароматом незнакомых цветов. Наверное, таким и должен быть рай. Если в раю тоже одиноко.

Когда Элла проснулась, Мейси вынесла ее в сад и поставила переноску под смоковницей, которая так очаровала ее с первого взгляда, а сама села рядом, запрокинула голову и подставила лицо солнцу. Кажется, Элле здесь тоже нравилось, потому что она курлыкала от удовольствия. «Может, здесь им будет хорошо, по крайней мере, неплохо», – подумала Мейси, чувствуя на лице ласку солнечных лучей. А не прогуляться ли им с Эллой в деревню, поглядеть, что к чему? Осмотреться, познакомиться с соседями. Правда, Мейси пока не знала языка, но завтра же начнет его учить. Может, найдет здесь других молодых мамочек, с которыми сможет подружиться. Мейси просто не знала, надолго ли она здесь, надолго ли Антонио останется в жизни дочери и в её собственной. А самое главное, понятия не имела, хочет ли она этого.

Звук подъезжающей машины вырвал Мейси из полудремы.

Антонио вернулся! Почему эта мысль так обрадовала и взволновала ее?

Но это был не Антонио, это был посыльный, который поздоровался с ней на ломаном английском и стал носить в дом коробку за коробкой, ящик за ящиком, целые гроздья пакетов, а в довершение всего – нарядную детскую коляску. Коляска была розовой, вся в оборках и бабочках, но с отличнейшей рессорой, о какой Мейси и мечтать не могла. В такой коляске Элла будто по воздуху поплывет. Здесь явно было гораздо больше вещей, чем в коротком списке, который она дала Антонио всего часа два назад!

Мейси устроила Эллу на диване в гостиной, и в радостном возбуждении посмотрела на груду покупок, возвышавшуюся посреди комнаты. Это было похоже на Рождество, даже лучше, потому что ей никогда еще не дарили столько подарков! Ее пальцы нерешительно надорвали обертку самого большого свертка, а потом она уже не могла остановиться и нетерпеливо срывала блестящую, цветную, шелестящую бумагу с остальных покупок. Здесь были детская кроватка, розовые фланелевые простыни и пуховое одеяльце, высокий стульчик, детское кресло для машины, мобиль со смешными зверушками, чтобы повесить его над кроватью, – он тихо пел милую песенку, и еще куча разных игрушек, подушечек, пеленок, одеял, погремушек, сосок, бутылочек, коробок, пакетов и баночек с детским питанием, слюнявчиков, пинеток, чепчиков и прочих детских вещичек. Их было так много, что, распаковав последнюю вещь – абсолютно бесполезный, но очень миленький розовый балдахин на кроватку, – Мейси без сил опустилась на стул среди вороха яркой оберточной бумаги и разноцветных обновок. Элла тем временем успела проснуться, соскучиться и захныкать, поэтому Мейси решила пока бросить все, как есть, и сходить с дочкой погулять по деревне. Она надеялась, что в деревне есть магазин, потому что в доме не было никакой еды, а Антонио прислал много детского питания для дочки, но никакой еды для мамы. Мейси опять почувствовала себя необходимым, но нежелательным приложением. Но она не позволит этим унылым мыслям отвлечь ее от итальянских радостей!

Она постелила в новую коляску одеяльца и пеленки, которые привезла с собой из Нью‑Йорка, уложила Эллу и отправилась гулять по древним узким улочкам. Деревня была очень старой, но очень уютной и по‑своему нарядной. Солнце уже клонилось к закату, дневной жар спал, но старые камни гостеприимно отдавали свое тепло. Элла кати ла коляску по старой брусчатке (да, рессора пригодилась!), с удовольствием оглядываясь по сторонам. Они набредали на разные лавочки, уставленные незнакомыми Мейси продуктами. В одной чуть ли не до потолка высились горы всевозможных сыров. Мейси с удовольствием бы все их перепробовала, но не знала названий и даже с трудом могла их прочитать, поэтому купила понемногу того, что знала, – горгондзолу
, несколько шариков моцареллы
, но, когда она попросила пармезан, большой угрюмый мужчина, стоявший за прилавком, неожиданно рассмеялся и замотал головой. Он ткнул пальцем в крошащийся кусок твердого сыра, который Мейси приняла за пармезан, и воскликнул: «Грана Падано! Грана Падано!
», потом повел вокруг мощными руками и ликующе завопил: «Ломбардия!» Мейси вежливо покивала и постаралась запомнить эти слова, чтобы дома посмотреть их в гугл‑переводчике. После этого опыта Мейси не решилась сунуться в мясную лавку, увешанную разными сосисками и колбасами, зато зашла к зеленщику, где все товары лежали на прилавках, и с удовольствием выбрала роскошные теплые помидоры и несколько пучков пахучей зелени. К счастью, она успела в аэропорту снять со своей карты немного евро. В другой лавочке щекастая женщина нарезала диковинным приспособлением свежайшую пасту, и Мейси купила пакетик. Но ей было пора возвращаться, потому что скоро надо было кормить Эллу, да и сама она уже изрядно проголодалась.

– Где вы были?! – встретил их громкий гневный рев.

Антонио стоял у входной двери, рядом с припаркованной машиной. Мейси совсем не вспоминала про него за время их с Эллой чудесной прогулки и теперь была заворожена его видом. Время от времени ей удавалось забыть, насколько он красив, но вот – перед ней стояло живое напоминание. Антонио сбросил пиджак и ослабил галстук, закатанные рукава белоснежной рубашки открывали загорелые предплечья, волосы слегка растрепал вечерний ветерок, вся его фигура излучала силу и неотразимую сексуальность.

– Мы ходили погулять, – ответила Мейси, строго‑настрого запретив себе извиняться.

– Я жду здесь уже больше часа! Почему ты не взяла с собой телефон?

– Потому что он не был мне нужен, – невозмутимо сказала она, спокойно прошла мимо него и отперла дверь, потом взяла Эллу из коляски и вошла в дом. – Ее пора кормить, – заявила она пресекающим всякие дискуссии тоном.

Антонио промолчал, хотя все еще кипел от раздражения. Мейси не торопясь устроилась в одном из мягких кресел в гостиной и стала кормить малышку. Она чувствовала, как Антонио прямо‑таки лопается от гнева, но решила не обращать на это внимания. Он думает, что раз он привез их сюда, то они обе будут к его услугам в любую минуту? Так он это себе представлял? Так вот, он ошибся.

– Ты что‑то хотел? – спросила она, с опозданием вспомнив, что даже не поблагодарила его за подарки. Ничего, поблагодарит потом, сейчас важнее расставить все точки над i.

– Хотел увидеть свою дочь, – сказал Антонио неожиданно спокойно. – И помочь тебе собрать кроватку.

– О… – Теперь она чувствовала себя виноватой из‑за того, что держалась так враждебно. Но ведь и он держался враждебно! Почему? – Спасибо, – ответила она после паузы. – Но, знаешь, если мы не хотим сойти с ума за эти полгода, нам надо выработать какие‑то правила, чтобы мы не начинали ссориться по любому поводу.

Антонио уставился на Мейси. Она смотрела на него спокойно и открыто, даже, пожалуй, тепло. От этого в нем поднялась новая волна раздражения и смущения.

У него не было никакой причины являться сюда всего через несколько часов после того, как Мейси переехала. Кроме того, что он хотел увидеть Эллу. И Мейси.

Но вместо счастливой, веселой сцены, на которую он настраивался – они вместе собирают кроватку и разворачивают покупки, может быть, даже ужинают вместе, – все обернулось напряженностью и враждебностью.

Но чему он удивляется?

«Это ты разрушил нашу семью, Антонио», – снова прозвучали в его голове слова матери, и, как и всегда в такие минуты, он почувствовал, что внутри у него все переворачивается.

Но это было в прошлом, а здесь была Элла – его будущее. И он не мог потерять ее.

– Извини, – сказал он наконец. – Я не собирался ссориться или смущать тебя. Это все ново для меня, Мейси, так же ново, как и для тебя. Я никогда… – Он замолчал, стараясь подобрать слова. – У меня не было ребенка, это ты знаешь, но у меня вообще никогда не было серьезных отношений, никаких и ни с кем. – Он пожал плечами. – Ты же вроде знаешь мою жизнь.

Мейси слегка поморщилась.

– Только из тех несчастных газет.

– Ну, не верь всему, что пишут, – сказал он. – Но кое‑что из этого все‑таки правда.

– Тогда почему же ты здесь, Антонио? Почему мы все здесь? Если ты действительно тот безбашенный плейбой, каким тебя представляют журналы, почему ты так волнуешься о своей дочери?

Он вздрогнул от такой прямоты, потому что на прямые вопросы надо отвечать прямо.

– Моя собственная семья немного… разладилась, – сказал он, осторожно подбирая слова. – И частично… в значительной степени по моей вине. Я хочу на этот раз все сделать правильно.

– По твоей вине? – Она нахмурилась. – Ты имеешь в виду то, о чем говорил тогда…

– Нет смысла говорить о прошлом. – Последнее, что ему было нужно, – это напоминание о слабине, которую он дал той ночью. Он был пьян, в отчаянии и, наверное, выглядел по‑настоящему жалко. Антонио не хотел об этом вспоминать. – И я признаю, мои чувства к Элле для меня самого неожиданность. Я никогда не думал заводить детей, но теперь, когда у меня есть дочь, когда вы здесь… – Он на секунду умолк, глядя на Эллу, блаженно сосавшую грудь. – Я люблю ее, – сказал он просто. – Я хочу сделать для нее все, что только смогу. Я наделал в жизни много ошибок. Но я хочу, чтобы с Эллой все было как надо. Клянусь тебе, я все для нее сделаю.

– Я верю, – тихо отозвалась Мейси. – Давай соберем кроватку? Было бы здорово, если бы сегодня она смогла спать уже в ней.

Следующий час он провел на втором этаже, в спальне, которую Мейси облюбовала для себя с дочерью, глядя в инструкцию и перебирая руками тонкие рейки, перекладины, гайки и шурупы. Когда он собрал кроватку, уже стемнело. Смоковница под окном казалась совсем черной.

Все это время он слышал, как на первом этаже ходит Мейси, двигает что‑то, звенит посудой. Потом снизу потянуло аппетитными запахами – растопленным сливочным маслом, поджаренным чесноком. У Антонио потекли слюнки, и он вспомнил, что с самого завтрака ничего не ел.

Он повесил над кроваткой мобиль и, не зная, что еще сделать, посадил в каждый угол по мягкой игрушке. Потом пошел на первый этаж, чтобы позвать Мейси посмотреть.

Сцена, которая встретила его внизу, была именно такой, какую он представлял себе, когда ехал сюда. Элла лежала в переноске и дрыгала пухлыми голыми ножками, Мейси, то и дело поглядывая на дочку, хозяйничала у плиты, помешивая что‑то на сковородке, от которой поднимался дивный запах. Стол был накрыт на двоих.

– Я подумала, может быть, ты захочешь остаться на ужин. То есть если у тебя нет других планов.

У него не было других планов. Его единственный план осуществлялся прямо сейчас, и все же… Он все еще колебался. Ведь он же собирался сохранять дистанцию с Мейси и общаться с ней только по поводу их дочери. Но она накрыла стол на двоих. А он был голоден.

– Конечно, – сказал он, пожав плечами. – Почему бы и нет?

– Тогда прошу к столу, – улыбнулась Мейси, и Антонио постарался не замечать, как ее глаза вспыхнули от радости – будто две изумрудных звезды.

На ней были джинсы и футболка, надетая на голое тело, и он мог видеть под тонким трикотажем каждый ее изгиб, так живо памятный его рукам и губам.

– Совсем забыл, я привез еды и бутылку вина. Еду сложим в холодильник, а бутылку я открою.

– Я обычно не пью, – ответила она. – Но так как это мой первый день в Италии…

Когда он налил ей в бокал вина, Мейси рассмеялась.

– Ты развращаешь меня, ты это знаешь? Виски, затем шампанское, а сейчас вино… – Она осеклась, заметив, как застыло лицо Антонио. – Что случилось?

– Ничего.

Он не собирался объяснять, что это обвинение преследовало его всю жизнь. Даже его мать винила его в этом, ровно теми же словами, только речь шла не о безобидной бутылке вина или бокале шампанского: «Ты испортил его, Антонио. Ты развратил его!»

– Я, кажется, сказала что‑то не то, – смущенно пробормотала Мейси. – Но я просто пошутила…

– Я знаю. Извини, я не смогу остаться, – проговорил он, с трудом роняя слова, будто это были камни, которые он выплевывал изо рта. – У меня есть дела, – объяснил он, понимая, как глупо и неубедительно это звучит. – Мне надо в офис.

Мейси устало потерла лоб и искренне сказала:

– Знаешь, Антонио, я бы предпочла, чтобы ты просто держался в стороне, а не раскачивался то туда, то обратно, не зная, чего на самом деле тебе хочется. Прими решение.

– Хорошо, – кивнул он. – Увидимся на следующей неделе.

И ушел.

Глава 11
Следующие несколько недель прошли в приятных хлопотах. Мейси обнаружила, что ей нравится обустраивать свое новое жилье. Каждое утро она вывозила Эллу на прогулку, иногда садилась в открытом кафе на маленькой деревенской площади и выпивала чашечку кофе. Теперь она уже без страха заходила в разные лавочки и с удовольствием выбирала себе вкуснейшие итальянские деликатесы. Антонио нашел ей в той же деревне репетитора – жизнерадостную итальянскую бабушку, которую еще девочкой отправили к родственникам в Америку, подальше от ужасов войны, так что по‑английски она говорила совершенно свободно, хотя и с ужасающим новоорлеанским акцентом. Узнав об увлечении Мейси музыкой, она предложила оригинальную систему преподавания – они разучивали наизусть целые арии из опер и распевали их, по очереди раскачивая на коленях Эллу, которая вторила им радостным гуканьем.

Элла, похоже, быстро привыкла к новому месту и климату, хорошо спала ночью и меньше капризничала днем.

Мейси несколько раз разговаривала по скайпу с братом. Макс, конечно, беспокоился о ней, но она понимала, насколько легче ему живется теперь, когда и она в безопасности, и он на свободе. Мейси не обвиняла его. Он был молод, энергичен и хотел взять от жизни лучшее. Она была рада за него, да и ей самой жизнь в Италии нравилась гораздо больше, чем она ожидала… кроме одной вещи.

Антонио был темной тучкой, омрачавшей ее безоблачное итальянское небо. После того первого вечера, когда он собирался остаться на ужин, но в последнюю минуту сбежал, отговорившись откровенно надуманным предлогом, прислал ей по почте график посещений безо всяких комментариев и теперь аккуратно появлялся через день после работы и иногда по субботам.

– Если тебе нужна дополнительная помощь, няня или горничная, дай мне знать.

– Может быть, попозже, – ответила Мейси, с разочарованием и даже болью глядя на висящий на стене график посещений. Она хотела, чтобы они стали друзьями или хотя бы приятелями, но Антонио, похоже, просто терпел ее ради Эллы. Она и раньше подозревала это, но выносить все оказалось сложнее, чем она ожидала.

Во время его визитов к Элле он был очаровательным, забавным и заботливым. Если у Мейси были какие‑то проблемы по хозяйству – кран тек или перекашивалась дверка у древнего посудного шкафчика, он немедленно ремонтировал все сам. Он прислал ей семейный внедорожник. Мейси потеряла дар речи, а Антонио всего лишь пожал плечами.

Но, несмотря на эти акты щедрости и заботы, он оставался намеренно и угнетающе далеким и моментально замыкался, стоило Мейси заговорить на какую‑нибудь личную тему.

В целом, думала она, греясь как‑то в саду на солнышке две недели спустя после приезда, несмотря на роскошь, солнце и немногих приятельниц, которых ей удалось здесь завести, она чувствовала себя не в своей тарелке и как будто хотела чего‑то большего, просто не знала чего.

Солнце начало опускаться за кроны платанов. Мейси взяла Эллу и направилась в дом. Антонио заходил вчера на ужин, вызвался сам искупать Эллу и даже спел ей итальянскую колыбельную перед сном, так что Мейси не ждала его сегодня, и оттого ей было немного грустно.

Ей одиноко здесь. Шесть месяцев, которые ей предстояло провести здесь, точнее, уже пять с половиной, казались ей вечностью.

Она уже уложила Эллу спать, когда раздался стук в дверь. Удивленная, Мейси отворила дверь и в шоке уставилась на Антонио, стоявшего на пороге.

– Я не думала, что ты придешь сегодня, – сказала она. – И Элла уже спит.

– Я пришел не к Элле.

Мейси отступила, пропуская его в дом. Теперь она видела, что он был взволнован и как будто даже зол, кулаки сжаты, пуговицы рубашки расстегнуты, волосы растрепаны, и еще он, кажется, был пьян. Мейси поразило, что даже в таком расхристанном виде он выглядел сногсшибательно красивым.

– Что‑то случилось?

– Есть что‑нибудь выпить?

– Не знаю, – растерялась она.

Он вошел в гостиную и бросился на диван.

– Не важно. Не могу один. Помнишь, какой сегодня день, Мейси?

Она не сразу сообразила, а когда поняла, чуть не застонала от раскаяния и сострадания.

– Годовщина смерти твоего брата, – тихо сказала она.

– И год, как мы заделали Эллу. – Он повернул голову и посмотрел на нее своим пронзительным голубым взглядом. – Помнишь?

Ее рот пересох, сердце выскакивало из груди.

– Конечно, помню. Но мне казалось, что ты сам предпочитаешь не вспоминать об этом.

– Только из‑за того, что однажды притворился, будто не знаю тебя? – Его рот скривился в усмешке.

– Не только, – ответила Мейси. – И из‑за других вещей тоже. – Она глубоко вздохнула – Иногда кажется, что я тебе нравлюсь, а иногда… нет.

Антонио рассмеялся.

– Ты мне нравишься, Мейси. Ты мне чертовски нравишься.

Это должно быть ей безразлично, но почему‑то не было.

– Ты думаешь, я полный ублюдок?

– Нет… Я не одобряю твою профессиональную деятельность, но, как мужчина…

Она замолчала. Этот разговор становился таким же интимным, как тот, который был у них ровно год назад.

Антонио снова посмотрел на нее, его взгляд был теплым и грустным.

– Но как мужчина?..

– Я не знаю, Антонио. Ты не дал мне шанса узнать тебя.

– Потому что тебе не понравится то, что ты узнаешь.

– Может быть, ты предоставишь мне самой решать? – тихо спросила Мейси. – Многим из того, что вижу, я даже восхищаюсь.

Антонио усмехнулся, а она продолжала, и голос ее становился все тверже и решительнее, потому что она верила в то, что говорила.

– Ты очень нежный и теплый с Эллой. И ты очень внимателен ко мне. Ты заботишься о том, чтобы у меня было все необходимое, даже раньше, чем я сама успеваю об этом подумать.

– Это всего лишь деньги.

Он пожал плечами, откинулся на спинку дивана и закрыл глаза.

Антонио знал, что он не должен был приходить сюда. Это был безрассудный поступок, вызванный глубоким отчаянием и безутешным горем, которое ему удавалось подавлять триста шестьдесят четыре дня в году. Но раз в году оно вырывалось наружу, и этой ночью он не хотел быть один. Он хотел быть с Мейси.

– Антонио…

Это имя на ее губах было мольбой и обещанием. Он не открывал глаз, мечтая, чтобы она прикоснулась к нему. Он жаждал этого, хотя знал, что не должен. Он столько времени пытался держаться в стороне, и вот теперь сам же разрушает возведенные им стены.

– Ты выглядишь таким измученным, – прошептала Мейси, и Антонио почувствовал прикосновение теплых, нежных пальцев к своей щеке. – Расскажи мне… Почему ты винишь себя в смерти брата? – спросила она тихим, мягким голосом. – Ведь все из‑за этого, правда?

– Это была автомобильная авария. Ты же знаешь об автомобильных авариях, не так ли?

Пауза, вдох.

– Да… Что случилось с твоим братом, Антонио? Ты был за рулем?

– Нет, за рулем был Паоло. Но я ехал в другой машине. – Он зажмурился, не желая видеть выражение ее лица, когда скажет правду. – Это были гонки.

– Гонки…

– Мы любили экстрим. – Он понимал, что пытается оправдаться, но не хотел больше вилять. – Я любил. И я втянул в это Паоло. – Антонио рассмеялся хриплым смехом, который больше был похож на крик боли. – Он был на пять лет младше меня. Он пытался во всем мне подражать, абсолютно во всем. И это убило его.

– Это был несчастный случай, Антонио.

– Которого могло бы и не быть. Я вынудил его, Мейси. – Он открыл глаза и повернулся к ней. – Он даже не хотел гонять в тот вечер. А я назвал его трусом. Я вынудил его.

– Ты же не думал…

– Нет, но я должен был. Я должен был думать о нем, а не о своем идиотском адреналине.

– Что случилось? – тихо спросила Мейси.

– Начался дождь. Он хотел остановиться, но я настоял, чтобы мы гнали дальше. Была ночь, улицы были пустые, а асфальт мокрый. – Он помотал головой, снова переживая ужас той ночи. – Это было безумие. Полное безумие. Но я был его старшим братом, и он сделал так, как я сказал. Он газанул и обошел меня. – Антонио снова закрыл глаза, но в темноте перед ним проносились образы, которые невозможно забыть. – Потом потерял управление. Я видел, как это произошло. Он врезался в стену, машина загорелась. – Голос у него сорвался, но Антонио знал, что должен наконец покаяться, должен наконец рассказать кому‑то всю правду. – А я стоял и не знал, что делать, и мой брат сгорел заживо.

– О, Антонио…

Нет, в ее голосе не было осуждения, в нем была только бесконечная печаль и сострадание, но почему‑то это привело Антонио в ярость. Он стряхнул ее ладонь и посмотрел ей прямо в глаза.

– Разве ты не понимаешь?! – крикнул он. – Это я убил его!

Мейси пристально смотрела на него, не страшась его ярости.

– Нет, ты этого не делал.

– Ты не понимаешь…

– Что было потом? – перебила его Мейси.

– О чем ты?

– Что было после смерти твоего брата? Что было с вашей семьей?

– Нет больше никакой семьи. Я ее разрушил.

Они долго молчали, потом Мейси, откашлявшись, заговорила:

– Я знаю, горе никогда не проходит, я знаю это, как никто другой. Но если ты не позволишь себе жить дальше, это будет неправильно. Неизвестно, насколько ты виноват в смерти брата, но если ты разрушишь свою жизнь, то точно будешь виноват. И перед собой, и перед ним. Твоя уничтоженная жизнь точно будет на твоей совести.

Эти слова ошеломили его. Только в этот момент он впервые почувствовал, насколько та авария изувечила и его. А Мейси увидела это сразу. Она поняла это еще той ночью, когда они впервые встретились, и он не мог ей этого простить весь этот год.

– Я понимаю, что это правда, – признался он срывающимся голосом. – Но я не знаю, что делать.

– Ты должен простить себя, Антонио. Даже если никто из твоих близких этого не сделает. Ты не выживешь иначе.

– Мои родители ненавидят меня. Они не разговаривают со мной. С самых похорон Паоло.

– Они не правы. Если они готовы добровольно потерять еще одного сына, вряд ли они имеют право обвинять тебя.

Он открыл глаза и пристально посмотрел на нее.

– Как у тебя получается быть такой хорошей, Мейси Добсон? – тихо спросил он, глядя в ее лицо, полное сострадания и печали. – Тебе так трудно жилось. Как ты можешь оставаться такой доброй?

– Потому что альтернатива была бы слишком ужасна, – ответила она тихо. – Тогда не было бы причин жить.

– Ты слишком хороша для меня.

Как только он сказал это, то понял, что всегда так считал. Она всегда была слишком хороша для него. А он исковеркал ей жизнь так же, как исковеркал жизнь своей семьи. Вот почему он старался держаться от нее подальше.

Но сейчас у него не было на это сил. Он взял ее руки и прижал к своему лицу. Глаза Мейси распахнулись, но она не сопротивлялась. Она ждала.

– Мейси, – прошептал Антонио, и это был одновременно и вопрос, и ответ.

Глава 12
Ощущение губ Антонио на ее губах было как возвращение домой. В этот момент все ее сомнения были сметены этим поцелуем. Он был гораздо нежнее и интимнее, чем их поцелуи в первую встречу, и все‑таки это был только поцелуй.

Антонио оторвался от ее губ и заглянул ей в глаза.

– Мейси…

– Я хочу этого, Антонио. – Она прижала его ладонь к своей щеке. – Я так хочу этого…

Но ему не надо было повторять дважды. Он встал с дивана и, взяв ее за руку, повел вверх по лестнице. В доме было темно и тихо, словно и он тоже замер в ожидании. В спальне Антонио привлек ее к себе и поцеловал. Мейси закрыла глаза. Сейчас все было иначе, чем раньше, когда их кинула друг к другу страсть и отчаяние. Он целовал ее с такой нежностью, что Мейси таяла в его руках. Тишину спящего дома нарушали только их лихорадочное дыхание, шелест ткани, щелчки расстегиваемых кнопок, визг молний. Мейси опять потрясла красота тела Антонио – смуглая кожа светилась в лунном свете, а резкие тени подчеркивали рельеф мышц.

Он сбросил покрывало с кровати, протянул ей руку, и они упали на кровать единым клубком сплетенных тел. Мейси выгибалась и извивалась под его прикосновениями, поражаясь тому, как хорошо он понимает ее тело, как угадывает все его желания и самые чувствительные места и снова и снова доводит ее до вершин удовольствия, пока она наконец не рассыпалась на тысячи сверкающих осколков.

Антонио перевернулся на спину, но не разомкнул кольцо своих рук. В его объятиях Мейси чувствовала себя настолько защищенной, как, наверное, еще никогда в жизни. Никто из них не говорил ни слова, но это было и не нужно.

Она, по‑видимому, задремала, потому что жалобный крик Эллы донеся до нее сквозь сон.

– Не вставай, я сам, – прошептал Антонио ей на ухо и осторожно вытащил руку из‑под ее обмякшего тела.

Мейси дремотно свернулась калачиком на нагретых им простынях и снова уснула. Во сне она слышала какой‑то странный звук, он был негромким, но непривычным, и именно это заставило ее окончательно проснуться. Затаив дыхание, Мейси несколько минут прислушивалась, а потом поднялась с кровати, накинула пеньюар и прошла в смежную комнату дочери.

Антонио стоял посреди комнаты, по‑прежнему обнаженный, укачивал на руках Эллу и тихонько пел ей итальянскую колыбельную. Сердце Мейси наполнилось любовью и благодарностью. Она не променяла бы это мгновение на все счастье мира, ей хотелось, чтобы оно длилось вечно. Антонио пел, раскачиваясь всем телом, и глазки Эллы потихоньку начали закрываться, и вот она уже спала мирным сном. Антонио аккуратно положил ее в кроватку.

Он поймал взгляд Мейси, выпрямился и улыбнулся. Мейси улыбнулась в ответ, чувствуя, как ее переполняет чувство любви и благодарности.

– Спасибо, – заговорила она нерешительно. – Что укачал ее.

Антонио пожал плечами.

– Это меньшее, что я могу сделать. Ты же целыми днями с ней возишься. А мне это только в радость.

Антонио посмотрел на нее странным взглядом, который заставил ее поплотнее запахнуть пеньюар.

– Мейси. – Его голос звучал мягко, но в нем угадывалось какое‑то напряжение. – Мне нужно идти.

Мейси удивленно моргнула. Конечно, она такого не ожидала, но чему она удивляется? Несмотря на нежность Антонио, разве что‑то изменилось? Он был плейбоем до мозга костей. Сегодняшний вечер перевернул ей душу, но это не означает, что Антонио испытывает то же самое.

– Ладно, – просто ответила она, стараясь не выдавать своих чувств.

На лице Антонио промелькнуло какое‑то странное выражение, которое она не успела уловить. Мейси смотрела, как он одевается, и не знала, что еще сказать. Очевидно, что он не хотел говорить о том, что случилось, но не могла же она делать вид, что ничего не было.

Антонио закончил одеваться и, не говоря ни слова, направился вниз. Мейси пошла за ним.

– Когда тебя ждать? – не выдержала она наконец. – Я имею в виду, когда ты хочешь навестить Эллу, – поспешно пояснила она, почувствовав, что заливается краской.

Антонио криво улыбнулся.

– Я знаю, что ты имела в виду. Я приеду в субботу, как обычно.

В прошлую субботу они целый день гуляли втроем, и в душе Мейси вспыхнула искорка радости.

Но Антонио, поколебавшись, добавил:

– Думаю, мы с Эллой пойдем погулять по деревне.

Сердце Мейси сжалось от разочарования.

– Но мне надо будет ее покормить…

– Приготовь какую‑нибудь бутылочку.

– Но она еще никогда не ела из бутылочки!

– Значит, пора начинать! – оборвал ее Антонио. – Ей уже четвертый месяц.

Мейси хотела возразить, что Антонио ничего не понимает в кормлении, но осеклась. Дело ведь не в этом.

– Хорошо, – сказала она.

Антонио кивнул и скрылся за дверью. Щелкнул замок. Мейси обессиленно привалилась к стене. Что же случилось? И чего она ждала?

Она простояла так несколько минут в полной темноте, потом медленно поднялась в спальню. Постель была измята, простыни все еще пахли им.

Она легла в кровать и натянула одеяло на голову, желая спрятаться от всего мира.

– Привет! – Мейси встретила Антонио непринужденной улыбкой, от которой у него взмыло сердце. – Я не ожидала тебя до завтра, – продолжала она, когда Антонио сбросил свой пиджак и растянулся рядом с ними в тени смоковницы.

Солнце проникало сквозь листву, раскрашивая лицо Мейси светлыми пятнами, утренний ветер пах апельсиновыми цветами. Это было прекрасное утро, солнечное и свежее, и ему вдруг стало невыносимо в деловой суете Милана.

– Я знаю, но у меня выдалась пара свободных часов, и я решил повидать Эллу.

– Она тебе рада, и я тоже.

Антонио улыбнулся дочери и пощекотал ее голые ножки, от чего та восторженно захихикала.

На самом деле его так тянуло сюда, что он не мог этому сопротивляться. Если честно, он и не пытался. Его тянуло сюда, под смоковницу, к Элле и Мейси. К своей семье. Слово отдалось в его сердце, заставив Антонио затаить дыхание. Неужели он действительно верит в это? Он сошел с ума?

– Но не только, – сказал он, все еще глядя на Эллу. – У меня билеты на благотворительный бал, который будет завтра, в субботу. Почему бы тебе не пойти со мной?

Брови Мейси удивленно поползли вверх.

– Ты хочешь, чтобы я…

– Да.

– Хорошо, – просто ответила она. – Но скажи, это же формальное мероприятие? Боюсь, мне нечего надеть.

– Поздравляю тебя, Милан – столица мировой моды! Так что завтра с утра мы едем выбирать тебе платье.

– Но Элла…

– Возьмем с собой. Беру ее на себя, пока ты будешь примерять платья.

– Хорошо.

На лице Мейси расцвела улыбка, и Антонио обнаружил, что с нетерпением ждет завтрашнего дня.

Глава 13
Мейси завороженно смотрела на свое отражение в зеркале. Она чувствовала себя совершенно новым человеком, и не только из‑за вечернего платья, которое они выбрали вчера в бутике, более роскошном, чем любой магазин, который она видела или даже воображала. Антонио пригласил стилиста, чтобы причесать и накрасить ее, и Мейси была одновременно польщена и обижена, что он посчитал необходимым пригласить профессионала, чтобы помочь ей подготовиться к балу.

Хотя, скорее всего, он был прав: Мейси чувствовала себя не в своей тарелке. Это был бал, на который соберутся светские персоны и финансовые шишки, а пойти туда к ним было для Мейси все равно что выйти в открытый космос. Так что помощь профессионала ей точно была нужна.

– Мейси? – услышала она низкий и мелодичный голос Антонио.

Мейси расправила плечи и кинула последний взгляд в зеркало. Что ж, можно было признать без ложной скромности: выглядит она хорошо, лучше, чем когда‑либо прежде.

Шопинг с Антонио оказался очень веселым занятием: она мерила одно вечернее платье за другим, вертелась перед зеркалами, вышагивала по бутику, как модель по подиуму, и все это время он нянчился с Эллой, успевая ставить каждому выходу Мейси оценку по десятибалльной шкале, причем все они были – десять или, по крайней мере, девять с половиной. Мейси не могла не заметить, каким восхищением горят его глаза, и от этого взгляда внутри у нее все пылало и таяло.

Он не прикасался к ней с той самой ночи, хотя и в пятницу, и в субботу Мейси надеялась хотя бы на прощальный поцелуй. Но нет, Антонио умудрялся держать дистанцию, даже несмотря на то, что они практически провели вместе оба дня. Его игра в лед и пламень продолжалась, и Мейси не знала, как на это реагировать.

– Мейси, – снова позвал ее Антонио, и теперь в его голосе слышалось легкое нетерпение.

Она вышла из спальни и встала перед ним, дрожа от робости и возбуждения.

– Ты выглядишь великолепно, – сказал Антонио, и Мейси была польщена возбуждением, которое слышалось в его голосе.

– Няня пришла? – спросила она, главным образом, потому, что не знала, как вести себя под полным сексуального желания взглядом Антонио. Она догадывалась, что и сама смотрит на него такими же глазами, потому что он выглядел необыкновенно привлекательным в своем смокинге. Белая рубашка подчеркивала бронзовый оттенок кожи и темные волосы.

– Да, пришла, – ответил он. – Ждет в гостиной. – Он предложил ей руку. – Не беспокойся. Пошли веселиться.

Это звучало как приглашение на свидание. Да и смотрел он на нее так, будто это было свидание. Но после разочарований последних дней Мейси слишком боялась в это поверить.

– У меня есть кое‑что для тебя, – сказал Антонио и взял со стола узкую бархатную коробочку, которую Мейси прежде не заметила.

Коробочка со щелчком открылась, и Мейси с замиранием сердца увидела лежащее на белом шелке изумрудное колье.

– Антонио, не стоило…

– Оно идеально подходит к твоим глазам, – пресек он ее робкий протест.

Мейси никогда не видела такой прекрасной вещи, она и представить себе не могла, что когда‑нибудь сможет надеть такую красоту.

– Позволь мне, – сказал Антонио, и Мейси послушно повернулась, чтобы он смог застегнуть колье.

Его пальцы коснулись нежной кожи затылка, и Мейси задрожала. Это было его первое прикосновение за три дня, и эти дни были для нее пыткой, полной пьянящих воспоминаний. И теперь одного прикосновения было достаточно, чтобы они захватили ее вновь.

Если бы была смелее, она повернулась бы и поцеловала его. Но она никогда не была смелой.

Щелкнула застежка, и Мейси почувствовала, как широкие ладони легли на ее плечи, а теплое дыхание щекочет затылок. Она закрыла глаза и едва не упала назад, прямо в его объятия. Надежда и желание смешались в ее крови, в голове проносились картины недавней ночи, нежность Антонио, ощущение его тела и его слова. Есть ли у нее шанс испытать это снова?

Они стояли, не двигаясь, шум их дыхания казался оглушительным, будто в мире стихли все остальные звуки. Потом Антонио легонько поцеловал ее в затылок. Это было так мало, и все же так много.

– Нам пора идти, – прошептал он.

Мейси вышла из лимузина и замерла, оробев, перед широкой мраморной лестницей отеля, по которой, благоухая и сверкая, тек поток знаменитых гостей. Антонио тихонько подтолкнул ее и заговорщически прошептал на ухо:

– Смелее! Я уверен, что ты будешь здесь самой красивой женщиной!

Мейси и в самом деле была сегодня особенно красива, как может быть красива только девушка на своем первом балу в своем первом вечернем платье. Ее сердцевидное личико сияло от радости, зеленые глаза светились искренним восторгом, и это сразу выделяло ее в толпе пресыщенных гостей, пришедших сюда просто выполнять очередную светскую повинность.

Антонио представил ее паре знакомых. Он не упоминал их отношения или Эллу, он просто говорил: «Мейси Добсон из Нью‑Йорка», но она не могла не заметить, насколько ее появление удивило и заинтриговало знакомых Антонио.

Где‑то через час Антонио был вынужден оставить ее на попечение новых знакомых, потому что ему нужно было коротко переговорить по делам с одним из давних клиентов.

– Кто она? – спросил тот, когда они обсудили все деловые вопросы. – Никогда не видел тебя с женщиной, которая перед этим не засветилась хотя бы в дюжине глянцевых журналов. Это не похоже на твой обычный светский выход. Что‑то серьезное?

Этот вопрос смутил и разозлил Антонио. Конечно, тут нет ничего серьезного! Они даже не встречались, что бы ни произошло три дня назад. Ничего серьезного. Ему просто нравится проводить с ней время.

– Не серьезнее, чем обычно, – небрежно бросил он и отправился искать Мейси.

Не то чтобы он волновался за нее, но нехорошо оставлять ее надолго одну в такой непривычной обстановке. Мейси стояла все в той же компании, в руках у нее был бокал шампанского, который она едва пригубила.

– Веселишься? – спросил он, не отказав себе в удовольствии обнять ее за талию.

– Веселюсь, – ответила она с улыбкой, но взгляд у нее был задумчивый и растерянный.

Антонио это не понравилось.

– Почему мы не танцуем? Это неправильно. Дама должна танцевать на балу. Тем более если это ее первый бал, – сказал он просто потому, что хотел обнять ее еще крепче. – Пойдем!

Он прижал ее к себе и медленно повел под томные звуки скрипок. Но Мейси, казалось, было не до бала и не до танцев. Она пытливо вглядывалась в его лицо и будто бы хотела о чем‑то спросить, но не решалась.

– Что‑то случилось? – спросил он.

– Что ты имеешь в виду?

– Ты, кажется, чем‑то обеспокоена?

– Вовсе нет.

– А если честно?

Она колебалась, покусывая губы, но потом все‑таки не выдержала:

– Пока ты разговаривал с этим бизнесменом… Твои друзья говорили о тебе.

Антонио напрягся.

– И что же они говорили?

– Только хорошее. Они считают, что ты настоящий благодетель тех компаний, которые помогаешь поглощать и распродавать. Называли тебя филантропом. Говорили, что ты берешься за любую работу, торгуешься за лучшие условия, и что из‑за этого люди считают тебя занудой, но все прощают тебе, потому что результаты неизменно блестящие.

Антонио предпочел не отвечать и закружил ее в особо сложном пируэте.

– Почему ты мне не сказал? – спросила она тихо. – Я‑то думала, что ты бессердечный монстр, который думает только о прибыли.

– Конечно, я думаю только о прибыли. В этом суть бизнеса.

– Почему ты мне не сказал? – не сдавалась Мейси.

– Потому что ты бы мне не поверила. Не поверила бы, признайся?

Мейси смущенно опустила глаза.

– Наверное, нет. Зато теперь я знаю, кто ты.

Антонио с удивлением понял, что это правда. Она действительно знала его. И она все еще была с ним. Он рассказал ей все самое плохое о себе, но она все еще рядом с ним. И даже умудрилась вызнать о нем что‑то хорошее.

– Давай уйдем отсюда? – предложил он, и в его глазах сверкнули хулиганские искорки.

– Прямо сейчас?

– Да! Не хочу делить тебя ни с кем.

Мейси слегка покраснела и машинально облизнула губы, которые ему уже не терпелось поцеловать.

– Хорошо, – прошептала она.

Он взял ее за руку и повел прочь из зала.

Глава 14
– Доброе утро!

Мейси сонно моргнула. Комнату пронизывали лучи утреннего солнца. Все ее тело ныло после вчерашнего марафона любви, который устроил ей Антонио. Теперь у Мейси не было никаких сомнений, никаких забот и никаких страхов. Их тела и души слились вчера ночью.

И вот теперь яркий солнечный свет лился через высокие окна, а в его лучах стоял Антонио, неправдоподобно сексуальный в одних только брюках, глаза его сияли, а в руках он держал две дымящиеся чашки кофе. Мейси чувствовала себя абсолютно счастливой, хотя совершенно не представляла, что происходит и что будет дальше. Она понимала, что, какой бы прекрасной ни была прошлая ночь, Антонио оставался кошкой, которая гуляет сама по себе. Наверное, он всегда будет таким.

– Где Элла? – спросила она с легкой тревогой, наконец сообразив, как долго она проспала. Теперь было уже позднее утро, а малышка обычно просыпалась уже в шесть.

– Спит.

– Но…

– Она меня разбудила, я нашел в холодильнике бутылочку, которую ты приготовила, подогрел в горячей воде и покормил ее. И она снова уснула. С ней все хорошо.

– Спасибо!

Мейси подняла подушки повыше, откинулась на них и взяла из рук Антонио чашку, от которой шел вкусный бодрящий запах кофе.

– Ты как? – спросил Антонио, садясь рядом.

– Я отлично! – Мейси отпила глоток вкуснейшего кофе. – Спасибо, что покормил ее.

– Это мне только в удовольствие! К тому же ты встаешь к ней каждое утро, я решил, что теперь моя очередь.

Мейси сделала еще пару глотков, мысленно готовясь к разговору, которого, как она понимала, не избежать. Она не знала, сколько сможет вот так балансировать между надеждой и страхом, но готова была попробовать.

– Антонио, что теперь будет?

Он выгнул бровь.

– Теперь?

– Теперь, сегодня, завтра… и дальше.

– Ты имеешь в виду – между нами?

– Да, между нами. Все постоянно меняется – иногда я чувствую себя очень близкой тебе, а потом вдруг… – протянула она нерешительно. Ей было страшно, но все‑таки им нужно было о чем‑то договориться.

– А потом – нет? – спросил он тусклым голосом, от которого внутри у нее все сжалось.

– А потом – нет, – повторила она, смело глядя ему в лицо.

– Извини, – через мгновение отозвался Антонио. – Я знаю, что не совсем честен с тобой.

– Я не уверена, что это вопрос честности. Я просто… Я хотела бы все‑таки знать, как ты ко мне относишься. – Мейси говорила спокойно, даже с улыбкой. Она старалась быть готовой к любому ответу. Но ей нужно было знать.

Антонио долго не отвечал.

– Иногда я не знаю, что я чувствую, – сказал он наконец тихим голосом. – И чего хочу.

– Ладно, – вздохнула Мейси, стараясь подавить разочарование. А чего она ждала? Что он обнимет ее и поклянется ей в вечной любви? Хотя, конечно, именно этого она и ждала больше всего.

– Я не знаю, что я чувствую, – продолжал Антонио. – Потому что я годами не позволял себе чувствовать ничего.

– Тогда я спрошу так: если сейчас ты отпустил бы свои чувства на волю, что ты чувствовал бы по отношению ко мне?

Вопрос повис в воздухе.

– Не знаю, – наконец помотал головой Антонио.

И снова Мейси накрыла волна разочарования. Глупо было надеяться, что он признается ей в любви, и все‑таки она надеялась.

– Все, что я знаю, – голос Антонио стал громче и сильнее, – я не хочу, чтобы мы делали вид, что друг другу чужие. Ради Эллы и ради нас самих. Между нами есть химия, Мейси, и даже больше. Я не хочу отказываться от того, что у нас есть… и что у нас могло бы быть.

– То есть… – Она облизнула пересохшие губы. – Ты имеешь в виду, что ты готов… к отношениям?

Какое‑то мгновение Антонио выглядел так, будто его загнали в ловушку. Он настолько напоминал оленя, ослепленного на ночной тропе светом фар, что Мейси чуть не рассмеялась. Но затем он медленно кивнул.

– Да, – выдавил он из себя. – Именно это я и имею в виду.

Мейси только кивнула в ответ, боясь спугнуть своего красавца оленя, и дальше они пили свой кофе в полном молчании, понимая, что в их отношениях произошел тектонический сдвиг, который обоим еще предстоит осознать.

И тут заплакала Элла, и Мейси с облегчением вскочила с постели, потому что теперь, когда она почти получила столь желанное признание, она не знала, как себя вести.

Следующий час она возилась с Эллой, затем принимала душ и одевалась, и все это время она пыталась избегать Антонио. Когда она с Эллой на руках наконец спустилась вниз, Антонио ждал их с корзиной для пикника и свернутым пледом.

– Я подумал, что мы могли бы поехать на озеро Лугано, – сказал он с легкой улыбкой. – Устроим себе пикник. Это всего в получасе езды отсюда.

Мейси удивленно захлопала глазами.

– Разве тебе не надо на работу?

– Я взял выходной.

Целый день с Антонио… Целый день всей семьей! Надежда и счастье расцвели в сердце Мейси.

– Как здорово! – просияла она. – Поехали!

Через несколько минут корзина и одеяло были уложены на заднее сиденье внедорожника, который Антонио подарил им с Эллой, саму ее устроили в автомобильном кресле там же, и она ликующе сучила ножками, словно понимая, что они отправляются в путешествие, в багажник уложили сложенную коляску, и Мейси повела машину по узким улочкам сонной деревни.

– Озеро Лугано находится на границе Италии и Швейцарии, – рассказывал тем временем Антонио. – Половина его находится в Швейцарии, но мы едем на итальянскую сторону, она ближе.

Вскоре Мейси заметила впереди блеск воды, и вот уже темно‑синяя гладь озера простиралась перед ними. Они усадили Эллу в коляску и отправились гулять по набережной, которая шла вдоль берега озера. Воздух был теплый и мягкий, а день – почти идеальный. Все опасения и сомнения Мейси потихоньку отступали, их сдуло теплым ветром, будто паутину, и ее душа снова была чистой и свежей. Ей показалось, что и Антонио тоже расслабился. Он болтал обо всем и ни о чем, иногда наклонялся, чтобы погладить Эллу по личику или пощекотать ее ножки. Девочка заливалась счастливым смехом, который для Мейси звучал сладчайшей музыкой. Она не могла себе представить ничего прекраснее. Если ее будущее, их будущее будет похоже на этот день, тогда ей не о чем больше мечтать.

Это было счастье. Антонио пытался не замечать его, потому что не привык, не умел быть счастливым, но это было счастье. Он с тревогой поглядывал на Мейси и Эллу, будто опасаясь, что они вдруг исчезнут, или с ними случится еще что‑то плохое. Не может жизнь быть настолько идеальной, что‑то должно произойти.

Хотя, что гадать попусту, и так понятно, откуда придет беда. Если что‑то плохое и случится, то, скорее всего, это произойдет с ним, а точнее – в нем самом. Потому что с течением этого золотого, солнечного, безмятежного дня Антонио чувствовал непрерывно нараставшее беспокойство. Он пытался отмести его и просто наслаждаться непритязательным, но немыслимым для него удовольствием, – просто гулять по набережной со своей женщиной и их дочерью, но у него не получалось. Возможно, он просто не был создан для таких мирных наслаждений. Наверное, он мог только разрушать и уничтожать. Он уже уничтожил своего брата, их семью, себя самого… И кто будет следующим?

Они расстелили на берегу озера плед, распаковали корзину и устроили себе маленький пикничок. Светило солнце, вокруг порхали бабочки, где‑то вдалеке пронеслась моторная лодка. Потом Мейси покормила Эллу и уложила спать в коляску, опустив верх, чтобы малышке не мешало солнце, а они с Антонио растянулись на пледе, подставив тела теплым лучам.

Все это было прекрасно, должно было быть прекрасно, и все же… Как Антонио ни старался, ему не удавалось расслабиться.

– Эй… – тихо окликнула его Мейси, не открывая глаз, и положила ладонь ему на бедро. – Что случилось?

– Я не знаю. – Он перевернулся, чтобы стряхнуть ее руку. – Это все так ново для меня, Мейси. Я же говорил тебе, что у меня уже много лет не было нормальных отношений.

На самом деле у него никогда не было нормальных отношений, да он их и не хотел.

– Я понимаю. Для меня все это тоже ново. Я точно так же растеряна. – Ее голос был тихим и грустным, отчего ему стало еще паршивее. – Ну и пусть. Не будем давать никаких обещаний. Будем просто проживать день, один день, а потом еще один день…

Антонио провел следующие несколько дней, погрузившись в работу, общаясь с Мейси только эсэмэсками и испытывая по этому поводу ужасное чувство вины. Он снова сделал шаг назад. Обаяние дня, проведенного на озере, испарилось, оставив его еще более напряженным и раздражительным, что замечали даже его ко всему привыкшие подчиненные.

Ему было тяжело с Мейси и было тяжело без нее. Это приводило Антонио в ярость, которую он не мог усмирить, отчего психовал еще больше. Наконец, через несколько дней после поездки на озеро Лугано, он сломался и снова отправился в деревню.

Уже смеркалось, когда машина подъехала к вилле. В освещенном окне он увидел Мейси с Эллой на руках. Ее огненные волосы были стянуты в небрежный пучок, тонкая фигура гибко раскачивалась из стороны в сторону – она играла с дочкой. Когда Антонио отпер входную дверь, то услышал, что она напевает малышке итальянскую песенку.

Он замер на пороге, наслаждаясь красотой и покоем этого момента – комната, освещенная только мягким светом торшера, соблазнительные запахи базилика и томатного соуса, доносившиеся из кухни, негромкое пение Мейси. Здесь было так тепло и уютно, так мирно и жизнерадостно и так не похоже на его собственную холодную, стерильную и бесприютную жизнь. Сейчас он не смог бы себе объяснить, почему сторонился их почти целую неделю.

– Мейси! – позвал он почти беззвучно.

Она выглянула в холл и радостно улыбнулась.

– Антонио! Привет, папа!

Она взяла пухлую ладошку Эллы и помахала ею в воздухе.

В Мейси не было ничего, кроме радости, – ни обиды, ни разочарования, ни горечи. Антонио невольно улыбнулся ей в ответ, забрал Эллу и поцеловал Мейси со всей нежностью и благодарностью, на какую была способна его иссохшая душа. Она мимоходом потерлась щекой о его щеку, уже царапавшуюся вечерней щетиной.

– Я рада, что ты приехал, – сказала она.

– Я тоже, – ответил Антонио, с удивлением понимая, что говорит правду.

Элла заворочалась у него в руках, требуя внимания, и Антонио стал ее укачивать, снова удивившись тому, как привычно и приятно ему это делать. Мейси полюбовалась на них минутку, а потом пошла готовить ужин. Обычный, спокойный вечер, большинство людей так и живут, с завистью подумал Антонио. Такой и должна быть жизнь, ему нужно просто почаще напоминать себе об этом, тогда, возможно, рано или поздно ему удастся в это поверить. Все было так обычно… и так чудесно.

Они неспешно поужинали (насколько им это удалось, потому что малышка расшалилась, и им приходилось по очереди брать ее и подбрасывать на коленке – любимое развлечение Эллы). Потом Антонио искупал дочурку, и Мейси уложила ее в кроватку.

Когда она вышла из детской, вид у нее был смущенный и нерешительный.

Антонио улыбнулся, зная, что это будет так же просто и радостно, как весь этот вечер. Он взял Мейси за руку и молча привлек к себе.

Она отвечала на его поцелуи с такой же нежностью и с такой же возрастающей страстью. Запутавшись в одежде, в собственных конечностях и в собственной страсти, они упали на кровать.

И все же среди горячки страсти Антонио заставил себя остановиться. Опираясь на руки, он завис над Мейси, вбирая в себя каждую черточку ее милого лица, каждый оттенок золотых кудрей, разметавшихся по подушке.

«Я люблю тебя» – эти слова рвались наружу, но его язык, его губы отказывались произнести несколько звуков, которые миллионы людей с такой легкостью говорят по нескольку раз на дню. Он не был уверен, что это правда, что хочет, чтобы это была правда, а если это правда, не уверен, что хочет признаться в этом. Любовь в его жизни означала риск, страх и боль. Любовь означала гнев и разочарование. Он не мог избавиться от этого кошмара, который прирос к нему за столько лет, и сказать: «Я люблю тебя».

Вместо этого он поцеловал ее, пытаясь так передать ей свои чувства – по крайней мере, хорошую их часть. И ему показалось, что Мейси поняла его. Она открылась ему вся и приняла его таким, какой он есть, и в свою душу, и в свое тело.

Глава 15
Под плеск волн озера Лугано, жужжание шмелей и пение птиц весна незаметно перекатила в лето. Недели текли медленно и блаженно, Антонио приезжал почти каждый день после работы, а иногда не выдерживал и сбегал к ним уже в обед. Они играли с Эллой, гуляли, иногда ездили на машине посмотреть какое‑нибудь интересное место, и были совершенно счастливы.

Они несколько раз выбирались вместе в Милан по всяким надобностям, и Мейси с удовольствием открывала для себя столь привычный Антонио мир элегантности и роскоши, но всегда радовалась, когда они возвращались обратно в их деревенский домик.

Антонио нашел Мейси педагога по скрипке, и она занималась с ним через день, и самостоятельно – всякую минуту, которую могла урвать у Эллы.

Ночи, которые они проводили вместе с Антонио, были так же прекрасны, как их дни. Они узнавали тела друг друга, их влечение окрашивалось более глубокими и интимными чувствами, Мейси все больше и больше привязывалась к Антонио…

Но, несмотря на все это, несмотря на время, проведенное в его обществе и в его постели, она все еще не понимала его чувств и подозревала, что он их тоже не понимает. Мейси дала себе зарок не заговаривать на эту тему, подождать, перетерпеть и не нервничать, но, когда его не было рядом, прежние страхи подкрадывались к ней и цеплялись мелкими холодными лапками за ее сердце.

В середине июля, когда Элле исполнилось шесть месяцев и летняя жара не позволяла Мейси выйти из дома, она рассказала Максу по скайпу о себе и Антонио. До сих пор она не решалась признаться в этом брату, потому что не хотела его волновать, особенно теперь, когда он снова наслаждался беззаботной жизнью без сестры и племянницы.

– Ты и Росси? – спросил он, и его брови поползли на лоб.

– Да, и, пожалуйста, не называй его «Росси», как будто это кто‑то чужой.

– Он и есть чужой, Мейси!

– Уже нет.

Элла, наверное, тоже обиделась за своего папу, потому что швырнула в экран погремушку. Мейси рассмеялась, хотя ей было совсем не весело. Удивление Макса напоминало ей о той неопределенности, в которой она жила.

– Макс, – продолжала она. – Мы неплохо узнали друг друга за последние несколько месяцев. Антонио хороший человек и… и я люблю его.

Как только она сказала эти слова, ей захотелось немедленно взять их обратно. Она никогда раньше никому их не говорила, тем более Антонио. Иногда Мейси казалось, что у них негласный договор не говорить о любви.

– Ох, Мейси! – Макс не мог скрыть свое беспокойство, и это еще больше испортило ей настроение.

– И что? – спросила она с вызовом. – Что в этом плохого?

– Может быть, и ничего, – миролюбиво ответил Макс. – Что ты меня слушаешь? Что я вообще могу об этом знать, я же еще ни разу не влюблялся. Брр! – передернул он плечами с показным ужасом, и Мейси не могла сдержать улыбку. – Я просто не хочу, чтобы ты страдала. Хватит уже с тебя. С нас обоих.

– Да уж.

Пауза.

– Ты действительно думаешь, что Рос… что Антонио может сделать тебя счастливой? Он нагулялся и готов к тихой семейной жизни?

Мейси попыталась рассмеяться.

– Вообще‑то это два разных вопроса.

– Но они определенно связаны.

Она вздохнула и посадила Эллу на одеяло, расстеленное на полу. Девочка пыхтела и возилась, пытаясь сесть самостоятельно. Вид ее серьезного личика и упорных усилий немного успокоил Мейси.

– А как насчет Эллы? – спросил Макс.

Она вздрогнула.

– А что насчет Эллы?

– Ты же не хочешь, чтобы она пострадала, – сказал Макс серьезно. – Вдруг Антонио надоест разыгрывать любящего отца, и…

– А вдруг он не разыгрывает, вдруг он на самом деле такой? Почему ты не допускаешь этой мысли?

Теперь Мейси уже не на шутку разозлилась. Ей не нравилось то, что Макс говорил, но она не могла винить его за такие мысли. Он просто озвучил то, что она сама боялась сказать себе.

– Мейси. – Макс говорил нерешительно, но на экране ноутбука было видно, как он напуган. – Этот человек известный плейбой. Стоит загуглить, и сразу поймешь. Всякие модели‑супермодели. И никогда дольше десяти дней…

– Я знаю, – перебила она. – Я знаю его репутацию.

– И все‑таки думаешь, что он изменился? – Карие глаза брата были полны сострадания и жалости. – Почему ты думаешь, что с тобой будет иначе?

Хороший вопрос. И что ей ответить? Потому что все уже было иначе? Потому что ей очень хотелось, чтобы все было иначе?

– Я не знаю, – прошептала она, потому что голос ей изменил. – Но просто он другой. По крайней мере… я надеюсь, что он теперь другой. Со мной – другой.

Макс долго молчал, а Мейси не смела поднять на него глаза. Она провела с Антонио три самых счастливых месяца в своей жизни, и вот теперь она сидит здесь и понимает, что все, что у нее есть, – это надежда. И страх. Но разве может она винить в этом Антонио? Или себя? Они оба надломленные, изувеченные жизнью люди.

– Это хорошо, – услышала она неуверенный голос брата. – И в случае чего… которого, надеюсь, не будет… но ты ведь помнишь, что у тебя есть любящий маленький братик?

– Конечно, помню, – невольно улыбнулась она. – Спасибо тебе, Макс.

Закончив разговор, Мейси усадила Эллу в коляску и пошла гулять, в основном для того, чтобы отвлечься от невеселых мыслей.

За три месяца узкие улочки деревни и ее обитатели стали ей почти родными, она полюбила сидеть на маленькой площади, по полчаса цедить маленькую чашку кофе и смотреть, как мальчишки играют в бочче. Вот и теперь она уселась в тенечке и попросила латте макиато.

Да, Антонио еще ни разу не сказал, что любит ее, но она чувствовала, что он пытается. И еще ей казалось, что здесь, с ними, он счастлив. А слова… Это, в конце концов, только слова, они все равно ничего не гарантируют.

Мейси допила кофе, поднялась со скамейки и покатила коляску обратно к вилле. Ей грех жаловаться – у нее прекрасный дом, здоровая малышка, добрый и заботливый мужчина, новые приятельницы в деревне и – это ее очень радовало – замечательный педагог по скрипке. Иногда она чувствует себя совершенно счастливой. Если она захочет, это будет у нее всегда, ну, может быть, кроме мужчины. Так почему она все время боится, почему все время тоскует о чем‑то большем?

Антонио теперь проводил очень мало времени в своей миланской квартире, а Мейси и вовсе в ней не бывала с самого дня приезда.

Он очень четко и аккуратно разделил свою жизнь на две части: жизнь с Мейси и Эллой на вилле и холостяцкая жизнь в городе. Не то чтобы ему нужна была холостяцкая свобода – он не мог даже представить себя с другой женщиной теперь, когда в его жизни была Мейси. Но он сделал это неосознанно, не то желая защитить своих девочек, не то стараясь сохранить дистанцию. Он видел разочарование в глазах Мейси, когда уезжал от них по утрам, или не оставался на ночь, или снова не решался сказать слова, которые она так ждала, видел, но не отваживался что‑то изменить. От добра добра не ищут.

– Это все так сюрреалистично, – сказала Мейси однажды, когда они возвращались из Милана, и ее голова лежала на его плече.

– Что именно?

– Приемы, лимузины, даже вилла, в которой я живу. – Она умолкла, потом, переведя дыхание, добавила: – Ты.

– Я? – осторожно спросил он. – Что ты имеешь в виду?

– Я просто… – Мейси вздохнула. – Я не знаю, что реально, а что нет. Чему мне можно верить, чему нельзя…

– Зачем такие сложности? – спросил он как можно беззаботнее. – Разве нам плохо?

– Хорошо. – Она подняла голову и серьезно посмотрела на него. – Я даже могу сказать, что счастлива. Но счастье мимолетно, особенно когда… – Она умолкла и пытливо смотрела в лицо Антонио, словно ища ответы, которых у него не было. Поэтому он молчал. – Мы постараемся сохранить его, да? Чтобы оно осталось с нами подольше?

Он хотел сказать ей очень многое, но у него давило грудь, першило в горле, а рот будто камнями набили. И все‑таки он нашел в себе силы, чтобы сказать:

– Мы попытаемся.

Глава 16
– День для себя?

Мейси неуверенно повертела в руках конверт из дорогой бумаги с логотипом какого‑то салона красоты. Идея была совершенно неожиданная. Она еще нежилась в постели, а уже одетый Антонио вытянулся рядом с ней.

– Да, для тебя. Почему бы и нет? Ты так хлопочешь, у тебя столько забот с Эллой, я хочу тебя побаловать, ты это заслужила. Я купил тебе подарочный сертификат в отличный салон. Полный комплекс ухода плюс массаж. Конечно, я мог бы сделать тебе массаж тела сам, – добавил он с дьявольской улыбкой.

– Не сомневаюсь, – блаженно потянулась Мейси. Прошлая ночь была просто волшебной, а утром Антонио выглядел счастливым и расслабленным, как никогда прежде. – Я даже не могу вспомнить, когда у меня последний раз был целый день для себя.

– Вот и я о том же.

– Но Элла…

– Сможет обойтись один день и без тебя. С ней останусь я, ее режим я знаю. А ты отдыхай.

Мейси медленно покачала головой:

– Я даже не знаю, что сказать.

– Скажи «да».

– Хорошо. – Мейси улыбнулась. Ей вдруг ужасно захотелось потратить целый день на себя, и массаж, и педикюр, и маску, и какие там еще неведомые ей процедуры включал этот загадочный «полный комплекс ухода». – Спасибо.

Антонио притянул ее к себе и поцеловал.

– Не за что.

– Надеюсь, ты справишься, – сказала Мейси с некоторым колебанием. – Элла капризничала последние дни. Я думаю, она простужена.

– У нас все будет хорошо, – заверил ее Антонио. – Шесть часов я продержусь. А ты наслаждайся.

– Хорошо, – неуверенно кивнула Мейси. – Спасибо!

Да, она нервничала, но только потому, что это была их первая долгая разлука с Эллой с самого ее рождения. Даже в Нью‑Йорке, когда она уходила на работу, они не разлучались на шесть часов, потому что Макс привозил малышку на кормление.

Через несколько часов Мейси уже сидела в шикарном салоне, потягивая фруктовый коктейль, а над нею колдовали аж три изысканные девушки – одна делала ей педикюр, другая маникюр, третья наносила ароматную маску на волосы. Мейси почему‑то ожидала, что ей будет неловко, ведь это она привыкла обслуживать людей, а саму ее никто никогда не обслуживал, но на самом деле это было чистое блаженство.

День пролетел в вихре удовольствий – помимо маникюра и педикюра ей сделали еще шоколадное обертывание (и Мейси с трудом удерживалась, чтобы не лизнуть свое плечо – так вкусно она пахла), потом массаж с какими‑то присосками и в конце – расслабляющий массаж с аромамаслами. Над ее лицом жужжали какие‑то загадочные аппараты, а в завершение «полного комплекса ухода» ее немного подстригли и уложили волосы. Постоянно к ней подпархивала одна из салонных фей и предлагала коктейли, травяные чаи и смузи, а в перерыве ей даже принесли легкий обед. Ко времени окончания процедур Мейси светилась снаружи и изнутри, но ей не терпелось вернуться домой и увидеть дочку и Антонио.

Однако, когда она вернулась на виллу, в доме было пусто и темно…

Было почти восемь вечера, и Элле уже пора ложиться спать. Где они ходят? Днем между процедурами Мейси звонила Антонио, и он сказал, что все в порядке, и он отлично справляется. Так где же они?

Мейси быстро обошла весь дом и сад, непрерывно звоня Антонио на мобильный, но ее все время переключали на голосовую почту. Где он? А самое главное – где ее дочь?

Тревога сменилась паникой, в голове одна за другой проносились все более ужасающие догадки.

Антонио бросил ее? И украл ее дочь? А день в спа‑салоне был просто способом выкурить ее из дома, подальше от Эллы?

Мейси истерически рассмеялась и вслух обозвала себя параноиком. Кем бы ни был Антонио, у нее нет поводов подозревать его в таких злодействах.

И все же. И все же.

Однажды ее жизнь уже рухнула. Однажды все то, что казалось ей надежным, исчезло в одну минуту. Ей было трудно, так трудно побороть свой страх и не ждать на каждом шагу новых ударов. Но жизнь безжалостна, она рывком выдирает у тебя из‑под ног красную ковровую дорожку, и вот ты лежишь на спине, потрясенная и опустошенная.

И куда ей теперь бежать? В полицию? Ее итальянского не хватит на то, чтобы рассказать о случившемся. Звонить в консульство? Но она даже не знала их номера, все документы для ее поездки оформлял Антонио.

Что ей делать?

Мейси опустилась на ступеньку лестницы и расплакалась от ужаса и бессилия.

Через двадцать минут, после того как она вернулась, к дому подъехала машина Антонио.

Мейси кинулась к машине и с облегчением увидела на заднем сиденье Эллу, спящую в автомобильном кресле.

– Как ты мог? Как ты мог?

Она схватила дочку и, рыдая, прижала ее к себе, с облегчением вдыхая запах детской присыпки и молока.

– Как ты мог? – Мейси повернулась к Антонио с широко распахнутыми глазами, полными боли. – Я один раз, один‑единственный раз оставила ее на тебя, и что за кошмар ты мне устроил?

Антонио с растерянным видом развел руками.

– Мы поехали на озеро, там она уснула на одеяльце и так хорошо спала, что я не хотел ее будить. И звук телефона выключил потому же, и не слышал твоих звонков.

Мейси долго смотрела на него, будто взвешивая его слова и решая, стоит ли ему верить.

Девочка проснулась и, счастливо улыбаясь, потянулась обнять мать.

– Слава богу, – как заведенная шептала Мейси. – Слава богу!

Она вся обмякла от облегчения, и Антонио показалось, что она может рухнуть прямо там, где стоит.

– Прости. Это моя вина. – Он подошел и попытался заглянуть ей в глаза.

Она не ответила, и это уже был ответ на все его вопросы.

Мейси уложила Эллу в кроватку и никак не могла наглядеться на сонную улыбку дочери.

Когда она спустилась вниз, то застала Антонио стоящим у дверей, и ощутила, как внутри у нее зашевелился свинцовый страх. Она боялась взглянуть ему в лицо, догадываясь, что увидит.

– Я думаю, что будет лучше, если мы оставим все, как было, – сказал он холодно.

Рот Мейси пересох, а голова закружилась.

– Как было?

– Я буду навещать вас три раза в неделю и забирать Эллу по субботам, согласна?

– Ты имеешь в виду… – Она не чувствовала удивления, только опустошенность. – Ты имеешь в виду, что ты бросаешь меня?

Слова падали, как свинцовые ядра, и вдребезги разбивали все ее надежды и желания.

– Ничего не получается, Мейси. Это ясно как божий день.

– Но почему?

Он только покачал головой.

– Антонио… – Мейси лихорадочно искала слова, которые бы помогли достучаться до него. – Почему ты это делаешь?

– Я пытался, – ответил он мрачно и безнадежно. – Ничего не получилось. Мне жаль.

– Чего не получилось?

– Ты не доверяешь мне. После всего что было, ты до сих пор не доверяешь мне. Мне трудно с этим смириться, Мейси. Я не хочу рисковать снова.

– Но…

– Так будет лучше.

Мейси беспомощно смотрела на него, не зная, как прорваться сквозь каменную стену, которой он окружил себя.

– Антонио…

– Увидимся послезавтра. – Он сделал паузу. – Если тебе нужна помощь с Эллой, просто скажи, я найму няню.

– Я не хочу няню! – крикнула Мейси, чувствуя прилив внезапной ярости. Как он посмел отказаться от них? Как он посмел отказаться от них с такой легкостью? – Я хочу тебя! Антонио, почему ты это делаешь?

Антонио посмотрел на Мейси, на ее яростные глаза и искаженное лицо. Это было тяжело, но оставаться вместе будет еще тяжелее. Все его усилия оборачиваются только новыми разочарованиями и трагедиями.

– Я уже сказал, что так будет лучше. Лучше для тебя, Мейси. Я не могу сделать тебя счастливой. Я хотел бы, но не могу.

– Может быть, ты предоставишь мне самой это решать?

– Ну, и когда ты собираешься это решать? – почти выкрикнул Антонио. – Сколько времени тебе еще нужно? Неделю? Месяц? Год? Сколько мне еще нужно распинаться, чтобы ты наконец начала доверять мне и не подозревала черт знает в чем, когда я на полчаса задерживаюсь с прогулки с нашей…

Антонио не смог договорить, он распахнул дверь и ринулся к машине. Кровь шумела в ушах, сердце колотилось как бешеное, его тошнило от ужаса. Он думал, сделает всем им лучше, но сейчас на это не было похоже.

Он сел в машину и завел мотор, даже не представляя, куда сейчас поедет, он только хотел поскорее убраться отсюда.

В этот момент раздался такой сильный удар в стекло, что ему сперва показалось, что на машину упало дерево. Но это было не дерево. Возле машины стояла Мейси, ее глаза яростно горели, лицо было искажено, и она изо всех сил молотила кулаками в окно.

С минуту Антонио тупо смотрел на нее, слишком потрясенный, чтобы пошевелиться, но потом со злобным рывком распахнул дверь.

– Ты не смеешь бросить меня вот так! – крикнула Мейси. – И не надо корчить из себя мученика, потому что на самом деле ты просто трус.

– Что?

– Да, Антонио, ты трус. – Ее голос срывался, а по щекам текли слезы. – Если нет, то почему ты бросаешь меня, бросаешь Эллу, почему?

– Я говорил тебе…

– Потому что тебе страшно! Любить страшно и больно, и это риск. Думаешь, я этого не знаю? Думаешь, мне не страшно? Да постоянно!

– Может быть, это показывает цену наших отношений?

Она пристально смотрела на него заплаканными глазами.

– А может быть, это показывает твою цену, Антонио?

Она хотела слышать правду? Хорошо. Антонио вышел из машины.

– Я не могу остаться с тобой, – сказал он. – Семья, ответственность – это не для меня. Я, наверное, должен был подумать сегодня о тебе, позвонить, предупредить. Но я не умею. Я выстроил свою жизнь так, что мне не приходилось считаться с другими людьми. Поэтому я, сам того не желая, причиняю всем боль.

Она смотрела на него, прищурившись, ее рот сжался в узкую жесткую линию.

– И какова альтернатива? Никогда никого не подпускать к себе? Никогда никого не любить?

Он отвел глаза, не в силах выдержать ее взгляд.

– У меня нет другого выбора.

Мейси долго молчала.

– Прости, что я тебя так встретила. Не надо было слушать, что я говорю. Я была в панике. Но… – Ее голос сорвался. – Я люблю тебя. Давно люблю.

– И я люблю тебя, – сказал он тихо. – Именно поэтому я и хочу уйти. Чтобы защитить тебя…

– Это так ты пытаешься защитить меня?! – крикнула она. – Антонио, есть люди, для которых любовь не бывает легкой. – Она схватила его за плечи и встряхнула. – Мы – как раз такие. Но если мы любим друг друга, мы сможем преодолеть это, а то, что не сможем преодолеть, – сможем простить. Даже если ты в чем‑то виноват. Даже если я все испортила. Мы все простим друг другу. Все былые грехи. Все нынешние ошибки. Если это любовь. – Мейси встала на цыпочки и, обвив руками его шею, поцеловала в губы. – Скажи, ты мне веришь?

Антонио смотрел в ее лицо и знал, что может дать только один ответ.

– Да, я тебе верю. – Он обнял Мейси, зарыл лицо в ее душистые волосы. – И я люблю тебя. Прости, что так долго молчал. Я должен был признаться раньше.

Но Мейси покачала головой.

– Не надо. Никто ни в чем не виноват. Мы свободны от всего, что было в прошлом.

– Да, свободны, – согласился Антонио. Он был в тюрьме так долго, но сам был своим тюремщиком. – Я свободен. Я люблю тебя. Я люблю Эллу. – Он улыбнулся и нежно поцеловал Мейси. – Спасибо тебе за терпение. Спасибо, что не дала мне уйти.

– Я бы никогда не позволила тебе этого, – призналась Мейси. – Ты мне нужен, Антонио. Мне и Элле.

– Я обещаю, что никогда не уйду. Никогда.

Мягкая улыбка тронула губы Мейси и зажгла ее глаза.

– Тогда добро пожаловать в «долго и счастливо»!

Внимание!
Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.
После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.
Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
� Тамблер (другое название хайбол) – бокал с толстым дном и прямыми стенками (иногда чуть бочкообразный). Используется для употребления шотландского и ирландского виски в чистом виде или со льдом. (Здесь и далее примеч. пер.)





� Метрополитен�музей – один из крупнейших художественных музеев мира. Находится в Нью�Йорке.


� Горгондзола – итальянский сыр с голубой плесенью и характерным острым вкусом.


� Моцарелла – молодой сыр из молока буйволиц. Продается в виде шариков.


� Грана Падано – твердый сыр, напоминающий пармезан, имеет пикантный вкус с ореховым оттенком. Гордость региона Ломбардия (Милан).
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